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ביאור על הנ״ל
Explicación de lo anterior

Las mitzvot ascienden desde abajo y la luz de la Torá desciende

desde arriba; es el ascenso el que provoca el descenso: así como

el aire permite que una llama brille y las letras permiten que una

idea se revele, “una mitzvá es una lámpara” asciende a Kéter y

hace descender una luz nueva, para que “la Torá es luz”. Por eso,

la mezuzá, que representa el ascenso, está a la derecha, y la

lámpara de Janucá, que representa la luz de la Torá que

desciende hasta la puerta y hacia afuera, está a la izquierda.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Las mitzvot ascienden desde abajo y la luz de la Torá desciende desde arriba; es el

ascenso el que provoca el descenso: así como el aire permite que una llama brille y

las letras permiten que una idea se revele, “una mitzvá es una lámpara” asciende a

Kéter y hace descender una luz nueva, para que “la Torá es luz”. Por eso, la mezu‐

zá, que representa el ascenso, está a la derecha, y la lámpara de Janucá, que repre‐

senta la luz de la Torá que desciende hasta la puerta y hacia afuera, está a la

izquierda.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Este biur explica por qué la lámpara de Janucá se coloca a la izquierda de la puerta y la mezuzá a la de‐

recha. Las mitzvot operan de abajo hacia arriba y la Torá, de arriba hacia abajo, y ambas se encuentran

como dos personas en una escalera. En la creación, la sustancia proviene de la palabra de D'os y la

forma, de Su deseo, por medio de Jojmá. La existencia separada surge únicamente de Maljut; sin em‐

bargo, Havaiá gobierna sobre Elokim, el D'os oculto en la naturaleza, y el ascenso de Elokim a Havaiá

supera el descenso de Havaiá a Elokim. Luego, el biur se ocupa de las letras: existen en el alma antes

del habla, se revelan en Jojmá, pero tienen su raíz en Kéter, por encima del intelecto, y son el ropaje

mediante el cual se comprende cada idea. La plegaria eleva las letras, por medio de los ángeles, hasta

Kéter, y hace descender letras nuevas: una voluntad nueva de compasión simple. Las mitzvot operan

del mismo modo: como el aire alrededor de una llama (avir, luz con una yud), ascienden a Kéter y ha‐

cen descender luz adicional para que la Torá brille. La mezuzá, que entrega la casa y sus posesiones a

D'os, representa ese ascenso; por medio de ella, la lámpara de Janucá lleva la luz de la Torá hasta la

puerta y más allá.

E S Q U E M A

1 Ascenso y descenso

El biur se propone explicar por qué la lámpara de Janucá está a la izquierda y la mezuzá a la derecha: las

mitzvot ascienden desde abajo, la Torá desciende desde arriba y ambas se encuentran como dos personas

en una escalera.

¶1–2
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2 Palabra, deseo y sabiduría en la creación

La sustancia proviene de la palabra de D'os y la forma, de Su deseo, por medio de Jojmá, la facultad de di‐

visión que tiene su raíz en una facultad superior de medida. Solo el habla, las diez expresiones, produce

existencia separada, pues Atzilut es uno con el Infinito.

¶3–5

3 Havaiá y Elokim

La separación comienza con Maljut, pero Havaiá gobierna sobre ella, de modo que toda la creación queda

anulada ante D'os; quienes solo conocen Elokim creen que la naturaleza funciona por sí misma. De las dos

uniones de los Nombres, el ascenso de Elokim a Havaiá supera el descenso de Havaiá a Elokim.

¶6–7

4 Las letras y su raíz

Las letras están en el alma antes del habla, y el pensamiento y el habla son relativos de un nivel a otro. Las

letras se revelan en Jojmá, pero tienen su raíz en Kéter, por encima del intelecto, al que revisten, así como

el alimento completa en el cerebro la facultad de procrear.

¶8–12

5 La plegaria eleva las letras

Por medio del “beso” del ángel, la plegaria asciende de un mundo a otro hasta que Metatrón lleva sus le‐

tras a Kéter, desde donde descienden letras nuevas de compasión simple, más allá de la medida estricta

de Jojmá y de la Torá.

¶13–15

6 La lámpara, el aire y la luz

Una llama solo brilla con aire, que, como Yaakov, el intermediario, tiene su raíz por encima del fuego;

avir es luz con una yud, un ocultamiento que permite que la luz brille. Así, las mitzvot ascienden a Kéter,

los 620 pilares de luz, y hacen descender letras nuevas para que la Torá brille.

¶16–22

7 La Torá como parábola; el Nombre grande

Las tres mil parábolas de Shlomó expresaban la Torá de los tres mundos inferiores, y la Torá misma es

una parábola de D'os. Por medio del ascenso de las mitzvot, la Luz Infinita entra en la Torá, y “Que sea

bendecido Su gran Nombre”, dicho junto con una congregación, hace descender Kéter a Atzilut.

¶23–25

8 La mezuzá y la lámpara de Janucá

La mezuzá a la derecha entrega la casa y todas sus posesiones al D'os Único; por medio de ella, la lámpa‐

ra de Janucá a la izquierda, en la entrada que da al dominio público, hace descender la luz de la Torá a

Maljut y hacia los mundos de la separación.

¶26–27

C O N C E P T O S  C L A V E

Ascenso y descenso העלאה והמשכה
Las dos direcciones del maamar: las mitzvot elevan el

mundo físico hacia D'os y la Torá hace descender Su luz.

El ascenso es lo que provoca el descenso.

Havaiá y Elokim הוי׳ ואלקים
Havaiá es D'os en cuanto trasciende todo y hace que todo

exista; Elokim es D'os oculto en la naturaleza. Su unión,

especialmente cuando Elokim asciende a Havaiá, anula la

existencia creada ante D'os.

Yesh y ayin יש ואין
La existencia creada y separada (yesh), que proviene del

habla y de Maljut, y la “nada” divina (ayin), que está más

allá de toda existencia definida y a la que asciende Elokim.

Las letras אותיות
Los ropajes del pensamiento y del habla: se revelan en Joj‐

má y tienen su raíz en Kéter, por encima del intelecto; me‐

diante ellas se comprende cada idea, aunque no son la

idea misma.
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Avir: luz con una yud אויר
El aire rodea una llama y permite que brille. Se escribe

como or (luz) con una yud; representa el ocultamiento

mediante el cual se revela la luz y, por tanto, las mitzvot

que permiten que brille la luz de la Torá.

Kéter (la Corona) כתר
El nivel por encima del intelecto: la raíz de las letras y de

las mitzvot (los “620 pilares de luz”), la fuente de la com‐

pasión simple y de las letras nuevas, y el lugar del “Nom‐

bre grande”.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Ascenso y descenso

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 5

Palabra, deseo y sabiduría en la creación

ביאור1 על הנ״ל

Una explicación de lo mencionado arriba.

Este encabezado indica que lo que sigue es un biur («explicación»): un discurso adicional que desarrolla con

mayor amplitud las ideas del maamar anterior. Ese maamar comienza con la regla de que la lámpara de Ja‐

nucá se coloca a la izquierda de la puerta, de modo que la mezuzá queda a la derecha, y este biur explica esa

regla.

1

2 הנה המצות הן מלמטה למעלה והתורה מלמעלה ביאור הדברים על ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין.

למטה.

Una explicación de las palabras acerca de “la lámpara de Janucá a la izquierda y la mezuzá a la de‐

recha”. Ahora bien, las mitzvot son de abajo hacia arriba, y la Torá, de arriba hacia abajo.

El biur nombra el tema que aborda: la regla de que la lámpara de Janucá está a la izquierda de la entrada y la

mezuzá, a la derecha. Luego expone la distinción fundamental: las mitzvot actúan “de abajo hacia arriba”,

pues la persona eleva el mundo físico hacia D'os, mientras que la Torá actúa “de arriba hacia abajo”, pues la

sabiduría de D'os desciende hasta la persona.

והיחוד שביניהם הוא כמשל העומד למעלה ורוצה להתקרב עם העומד למטה זה עולה בסולם וזה יורד

עד שנפגשין זה בזה.

Y la unión entre ellas es como la analogía de alguien que está arriba y desea acercarse a quien está

abajo: uno sube por la escalera y el otro baja, hasta que se encuentran.

Los dos movimientos se encuentran como dos personas en una escalera, una que sube y otra que baja, hasta

que se encuentran en el medio. El resto del biur explica cómo se unen el movimiento ascendente de las

mitzvot y el movimiento descendente de la Torá.

2

4 וביאור הענין הנה כתיב כל אשר חפץ3 ה׳ עשה. וכתיב בדבר ה׳ שמים נעשו.

Y la explicación del asunto: está escrito: “Todo lo que D'os quiso, lo hizo”, y está escrito: “Por la

palabra de D'os fueron hechos los cielos”.

Dos versículos parecen describir la creación de manera distinta. Uno dice que D'os hizo todo lo que quiso,

como si la creación hubiera surgido de Su voluntad; el otro dice que los cielos fueron hechos por Su palabra,

es decir, mediante el habla.

3
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והענין שהחומר נברא בדבר ה׳ והתמונה והציור באיזה אופן שנברא הוא מחפץ ה׳ מה רבו מעשיך5 ה׳

כולם בחכמה עשית.

El asunto es que la sustancia fue creada por la palabra de D'os, mientras que la forma y la configu‐

ración —es decir, el modo en que fue creada— provienen de la voluntad de D'os: “¡Cuántas son Tus

obras, D'os! A todas las hiciste con sabiduría”.

El Alter Rebe reconcilia ambos versículos: la palabra de D'os hizo existir la sustancia desnuda de cada cosa,

mientras que su forma particular proviene de Su voluntad. Esa voluntad de dar forma actúa por medio de la

sabiduría, como dice el tercer versículo: “A todas las hiciste con sabiduría”.

שבחי׳ החכמה היא בחי׳ גבורות. דהיינו התחלקות6 לעשות כל ציור וכל תמונה לכל הפרטים

למיניהם.

Pues el nivel de Jojmá (sabiduría) es el nivel de Guevurot (contención), es decir, la división que

permite dar a cada forma y configuración sus particularidades, según sus respectivas clases.

Aquí Jojmá (sabiduría) se vincula con Guevurot, las fuerzas de contención y medida, porque dar a cada cosa

su forma propia implica dividir y definir. Traza los límites entre una forma y otra, hasta cada detalle de cada

clase.

9 מי מדד בשעלו מים10 7 קו המדה מדוד משחת׳. ושרש החכמה למעלה הוא בחי׳ בוצינא דקרדוניתא8,

כו׳. והגילוי הוא בחכמה דאצי׳ אור אבא ושם מה רבו מעשיך11 שרבו מאד פרטיים רבים.

Y la raíz de Jojmá (sabiduría) arriba es el nivel de Botzina deKardinusa, la línea de medida, que es‐

tablece la medida: “¿Quién midió las aguas con el hueco de Su mano?”, etc. La revelación se pro‐

duce en la Jojmá del Mundo de Atzilut (Emanación), la luz de Aba (el Padre); allí está “¡Cuántas son

Tus obras!”, pues son muchísimas, con numerosos detalles.

La raíz de esta sabiduría que distingue se encuentra todavía más arriba, en lo que la Cabalá llama Botzina

deKardinusa: el poder primordial de medida, la “línea de medida” que determina las dimensiones de todo lo

que habrá de existir. El versículo acerca de D'os, que mide las aguas con el hueco de Su mano, describe esta

misma medida divina. Esta se revela por primera vez en la Jojmá de Atzilut, llamada la luz de Aba (“Padre”),

donde ya está presente “¡Cuántas son Tus obras!” como una gran multitud de detalles.

4
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אך שהיו כלולים בחכמה וכמשל השכל הגשמי שתופס ומקיף הרבה ענינים בבת אחת וברגע אחת וכדי

להוציא מהעלם אל הגילוי צריך לפרט בדבורים רבים ושונים בשעה ושתים.

Solo que estaban incluidos en Jojmá, como en la analogía del intelecto físico, que capta y abarca

muchos asuntos a la vez, en un solo instante; y para sacarlos de lo oculto a lo revelado, es necesa‐

rio expresarlos con muchas palabras diferentes, durante una o dos horas.

Aunque los detalles son numerosos, en Jojmá existen juntos, incluidos en una sola unidad. Del mismo

modo, la mente de una persona puede captar muchas ideas en un solo instante; sin embargo, expresarlas

con palabras, una tras otra, puede llevar una o dos horas.

כך בחכמה כלולים מה רבו מעשיך בכל ציור וכל תמונה ונפרטו בע״מ שנברא העולם. אך המאמרות

הן עשרה בלבד כי לא נפרט הכל בדבור רק דרך כלל ולא דרך פרט:

Así también, en Jojmá están incluidos “¡Cuántas son Tus obras!”, con cada forma y cada figura, y

fueron expresadas en las diez alocuciones mediante las cuales fue creado el mundo. Sin embargo,

las alocuciones son solo diez, pues no todo fue expresado con palabras, sino de manera general y

no detallada.

Del mismo modo, todas las formas de la creación están contenidas juntas en Jojmá, y fueron expresadas me‐

diante las diez alocuciones por las cuales fue creado el mundo. No obstante, solo hay diez alocuciones, pues

el habla transmitió la creación únicamente en categorías amplias, no detalle por detalle.

והטעם כי מה שנפרט בדבור הוא בכדי להיות בחי׳ יש כי מבחי׳ חכמה דאצי׳ לא היה יכול להיות בחי׳

יש ואפי׳ מה שנתלבש בז״א שהוא בחי׳ הוי״ה הכל נק׳ בחי׳ א״ס דאיהו וחיוהי חד.

Y la razón es que aquello que se detalló en el habla [fue] para que existiera el nivel de yesh (exis‐

tencia), pues desde el nivel de Jojmá del Mundo de Atzilut no podía existir el nivel de yesh; e inclu‐

so aquello que se revistió en Zeir Anpín (los atributos emocionales), que es el nivel de Havaiá, todo

es llamado el nivel del Infinito (Ein Sof), pues «Él y Sus fuerzas vitales son uno».

El habla es necesaria para que las cosas creadas puedan existir como yesh, como seres con una existencia

propia. La Jojmá de Atzilut, e incluso Zeir Anpín, el nivel del Nombre Havaiá, no pueden producir una exis‐

tencia así, porque allí todo sigue siendo completamente uno con el Infinito: «Él y Sus fuerzas vitales son

uno».

5
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 6 – 7

Havaiá y Elokim

12 והיינו ע״י כי מל׳ דאצי׳ נעשה ולא היה יכול להיות בחי׳ פירוד רק במל׳ דאצי׳ בדבר מלך שלטון.

עתיק דבריאה וכו׳.

Y no podía haber separación sino en el nivel de Maljut (soberanía) del Mundo de Atzilut (Emana‐

ción), mediante «la palabra de un rey [que] gobierna». Y esto ocurre [por el hecho de] que Maljut de

Atzilut se convierte en Atik del Mundo de Beriá (Creación), etc.

La existencia separada comienza únicamente con Maljut de Atzilut, la realeza de D'os, que se compara con

la palabra de un rey que gobierna sobre otros. Maljut de Atzilut desciende y se convierte en Atik, la fuente

más interior y elevada, del Mundo de Beriá, el primer mundo de seres separados; el nivel más bajo del mun‐

do superior se convierte en el nivel más elevado del mundo inferior.

אך מ״מ בחי׳ הוי״ה מושל בבחי׳ מל׳ להיות בטול היש וכענין וצבא השמים לך משתחוים13 דהיינו בחי׳

בטול המלאכים בכלות הנפש.

Sin embargo, el nivel de Havaiá gobierna sobre el nivel de Maljut, para que haya autoanulación

(bitul) del yesh, como en el asunto de «y el ejército de los cielos se postra ante Ti»; es decir, el nivel

de bitul de los ángeles, en la expiración del alma.

Aun así, Havaiá, el Nombre de D'os en cuanto trasciende todo y hace que todo exista, gobierna sobre Maljut,

de modo que los seres que vienen a la existencia se anulen ante Él. Los ángeles, «el ejército de los cielos», se

postran en su autoanulación, en kelot hanéfesh: un anhelo tan intenso que el alma expiraría y retornaría a

su fuente.

והשמש והירח משתחוים אפי׳ בגופם שסובבים והולכים ובטול זה הוא ע״י כל אשר חפץ הוי״ה שבחי׳

חפץ זה מתלבש בחכמה דאצי׳ וחכמה דאצי׳ מתלבשת בחכמה דמל׳ דאצי׳ המתלבשת בבי״ע

Y el sol y la luna se postran incluso con sus cuerpos, al girar y seguir su curso. Y este bitul se pro‐

duce por medio de «todo lo que Havaiá desea», pues este nivel de deseo se inviste en la Jojmá de

Atzilut, y la Jojmá de Atzilut se inviste en la Jojmá de Maljut de Atzilut, que se inviste en [los mun‐

dos de] Beriá, Yetzirá y Asiá,

Incluso el sol y la luna se «postran» no solo en espíritu, sino con sus propios cuerpos, al girar sin cesar por

el curso que se les fijó. Este bitul proviene del deseo de D'os, que desciende a través de la Jojmá de Atzilut,

luego a través de la Jojmá que se encuentra dentro de Maljut de Atzilut, hasta investirse en los tres mundos

inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá.

6
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14 וכל מה שלמטה מקבל ממה שלמעלה הימנו עד רום המעלות. כי גבוה מעל גבוה שומר.

pues «uno más alto que el alto vela [por él]». Y todo lo que está abajo recibe de lo que está por enci‐

ma de él, hasta las alturas más elevadas.

El versículo «uno más alto que el alto vela por él» se entiende como una cadena de supervisión: cada nivel

recibe del que está por encima, hasta llegar a la cima misma. Así, el deseo de D'os, que está en la parte supe‐

rior de la cadena, rige todo lo que se encuentra abajo.

)ואפי׳ הפילסופים מודים בזה רק שאין משיגים רק עשר בחי׳ התחתונות ח׳ גלגלים וגלגל היומי.

(E incluso los filósofos lo admiten, salvo que solo comprenden los diez niveles inferiores: ocho es‐

feras y la esfera diaria.

En una observación entre paréntesis, el Alter Rebe señala que incluso los filósofos aceptan una cadena se‐

mejante de causas; simplemente conocen solo los diez niveles inferiores. Según la astronomía de aquella

época, los cielos estaban formados por esferas concéntricas: ocho esferas que portaban los planetas y las es‐

trellas, y una novena esfera, «diaria», que hacía girar todo el firmamento una vez al día.

וע׳ בפרדס שער ששי ספ״ג וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי15 כו׳ ויותר מזה אין

משיגים אבל יכול להיות גם לפי דעתם שיש למעלה מהם ג״כ(

Véase Pardes, Sha’ar 6, final del capítulo 3: «Los investigadores ya han acordado», etc., «y la déci‐

ma esfera, la del intelecto», etc.; más allá de esto no comprenden. Pero es posible, incluso según

su propia opinión, que también haya [algo] por encima de ellas.)

El Alter Rebe se refiere al Pardes (Pardes Rimonim, la obra cabalística de Rabí Moshé Cordovero), que regis‐

tra aquello en lo que estuvieron de acuerdo los filósofos, incluida una décima esfera, la «esfera del

intelecto». Más allá de esto, dice, ellos no afirman tener conocimiento; sin embargo, nada en su propio razo‐

namiento descarta que haya niveles adicionales por encima de estos.

רק העכו״ם אומרים מאחר שכבר נשתלשל בהעלם אחר העלם בבחי׳ שם אלקים המצמצם כו׳ מוכרח

להיות נשאר כך

Solo los idólatras dicen que, puesto que ya descendió, ocultamiento tras ocultamiento, mediante el

nivel del Nombre Elokim, que contrae, etc., necesariamente debe permanecer así.

Los idólatras sostienen que, puesto que la luz de D'os descendió a través de capa tras capa de ocultamiento,

mediante el Nombre Elokim, que la contrae y la oculta, el mundo debe permanecer de ese modo. Según su

perspectiva, una vez establecido el orden natural, este funciona por sí solo.
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אבל כי אני ידעתי16 )אני בחי׳ מל׳ וכנ״י( כי גדול הוי״ה ששם הוי״ה מושל על כל בחי׳ אלקים17 משא״כ

פרעה אמר לא ידעתי את18 הוי״ה שלא ידע רק שם אלקים.

Pero «yo sé» («yo» es el nivel de Maljut y la Comunidad de Israel) «que Havaiá es grande», pues el

Nombre Havaiá gobierna sobre todo nivel de Elokim. En cambio, el Faraón dijo: «No conozco a Ha‐

vaiá», porque solo conocía el Nombre Elokim.

Frente a esto está el versículo «Yo sé que Havaiá es grande». El «yo» que sabe es Maljut y la Comunidad de Is‐

rael, que reconocen que Havaiá gobierna sobre todo nivel de Elokim, sobre toda la naturaleza. El Faraón,

que dijo «No conozco a Havaiá», conocía solo Elokim: D'os tal como está oculto dentro de la naturaleza.

ואמר עזב ה׳ את הארץ19 )ובאמת לא בדעת ידבר20 כמ״ש בתניא ח״ב21 שהרי נס של בריאת שמים

וארץ גדול מנס של קי״ס22 כו׳ ע״ש( ולכן אומרים איה אלקיהם.

Y dijo: “D'os ha abandonado la tierra” (pero, en verdad, habla sin conocimiento, como está escrito

en Tanya, Parte II, pues el milagro de la creación del cielo y la tierra es mayor que el milagro de la

partición del Mar Rojo, etc.; véase allí). Por eso dicen: “¿Dónde está su D'os?”

Las palabras “D'os ha abandonado la tierra” expresan esa misma creencia: que D'os ha dejado que el mundo

funcione por sí solo. La aclaración entre paréntesis la refuta, señalando Tanya, Parte II: crear el cielo y la

tierra de la nada es un milagro mayor que partir el mar, y el mundo, al igual que el mar, continúa existiendo

solo mientras el poder de D'os sigue actuando en él. De esa creencia equivocada surge la burla: “¿Dónde

está su D'os?”

אבל באמת כל אשר חפץ הוי״ה עשה. שזהו ענין יחוד שם הוי״ה עם שם אלקים ויחוד קוב״ה ושכינתיה

שיחוד זה היינו בחי׳ המשכה שנמשך שם הוי״ה ומשתלב בשם אלקים להיות בטול היש כו׳.

Pero, en verdad, “Todo lo que Havaiá deseó, lo hizo”. Pues este es el asunto de la unión del Nom‐

bre Havaiá con el Nombre Elokim, y de la unión del Santo, bendito sea, y Su Shejiná (Presencia Di‐

vina); esta unión es el nivel de la afluencia que desciende: el Nombre Havaiá desciende y se entre‐

teje en el Nombre Elokim, para que se produzca la anulación del yesh, etc.

La verdad es que “todo lo que Havaiá deseó, lo hizo”: el Nombre trascendente Havaiá actúa dentro de la na‐

turaleza misma. Esta es la unión de Havaiá con Elokim, también llamada la unión del Santo, bendito sea, y

Su Shejiná: Havaiá desciende y se entreteje con Elokim, de modo que la existencia creada se anula ante D'os.
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והנה בבחי׳ יחוד זה והמשכה זו יש ב׳ דרכים. הא׳ ששם הוי״ה יורד למטה לבחי׳ אלקים ונק׳ שילוב

הוי״ה באלקים.

Ahora bien, en esta unión y en esta atracción hacia abajo hay dos maneras. La primera: que el

Nombre Havaiá descienda abajo, al nivel de Elokim; esto se llama la intercalación de Havaiá dentro

de Elokim.

La unión de Havaiá y Elokim puede tener lugar de dos maneras. En la primera, Havaiá desciende dentro de

Elokim; esto se llama la intercalación (shiluv) de Havaiá dentro de Elokim, en la que las letras de los dos

Nombres se alternan para formar un solo Nombre combinado.

23 ששם אלקים מלביש את שם הוי״ה. ושם הוי״ה מלובש בתוכו. והב׳ ששם ואזי האל״ף קודם לי׳

אלקים עולה למעלה.

Entonces la alef precede a la yud, pues el Nombre Elokim reviste al Nombre Havaiá, y el Nombre

Havaiá está revestido dentro de él. Y la segunda manera es que el Nombre Elokim ascienda arriba

En esa combinación, la alef, primera letra de Elokim, precede a la yud, primera letra de Havaiá, lo que

muestra que Elokim está afuera y reviste a Havaiá en su interior. La segunda manera es la inversa: Elokim

asciende.

ונכלל בשם הוי״ה ואזי היו״ד קודם לאל״ף כו׳ והנה היתרון והמעלה הוא כששם אלקים עולה למעלה

כי כשהשם של הוי״ה יורד לבחי׳ שם אלקים להתלבש בו

y queda incluido en el Nombre Havaiá; entonces la yud precede a la alef, etc. Ahora bien, la ventaja

y superioridad se encuentran cuando el Nombre Elokim asciende arriba; pues cuando el Nombre

Havaiá desciende al nivel del Nombre Elokim para revestirse en él,

Cuando Elokim asciende y queda absorbido en Havaiá, la yud aparece primero, lo que muestra que Havaiá

ahora conduce y que Elokim está incluido en él. El Alter Rebe señala que esta segunda manera, el ascenso

de Elokim, es superior.

הנה הוא ע״י כמה צמצומים להיות התלבשות בבחי׳ יש אבל כשהשם אלקים עולה ונכלל בבחי׳ הוי״ה

ה״ז עולה לבחי׳ אין כו׳:

esto ocurre mediante muchas contracciones (tzimtzumim), para que pueda revestirse en el nivel

de yesh (existencia); pero cuando el Nombre Elokim asciende y queda incluido en el nivel de Ha‐

vaiá, asciende así al nivel de ayin (nada), etc.

La razón es que para que Havaiá descienda y se revista en Elokim se requieren muchas contracciones (tzim‐

tzumim), a fin de que pueda revestirse en yesh, en la existencia creada. Pero cuando Elokim asciende dentro

de Havaiá, es elevado a ayin, la “nada” divina que trasciende toda existencia definida.

7
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 8 – 1 2

Las letras y su raíz

והנה נר מצוה24 הוא בחי׳ העלאה. ותורה אור הוא בחי׳ המשכה וביאור הענין הוא בהקדים להבין ענין

האותיות. והוא כי האותיות היוצאות בה׳ מוצאות הפה.

Ahora bien, “una mitzvá es una lámpara” corresponde al nivel de elevación, y “la Torá es luz”, al

nivel de atracción hacia abajo. La explicación del asunto comienza por comprender la naturaleza

de las letras. Las letras salen por los cinco puntos de articulación de la boca:

El versículo “Porque una mitzvá es una lámpara y la Torá es luz” tiene dos partes que corresponden a dos

movimientos: la mitzvá, la lámpara, es elevación, y la Torá, la luz, es atracción hacia abajo. Para explicar

esto, el Alter Rebe comienza por analizar la naturaleza de las letras, que salen de cinco puntos de articula‐

ción de la boca.

אחה״ע מן הגרון כו׳. אין המוצאות עושים ומפעילים את האותיות כמו כנור המנגן שמוציא הקול ע״י

האדם המנגן שאז נולד ונתהוה הקול ונגון.

las letras alef, jet, hei y ayin, desde la garganta, etc. [Sin embargo,] los puntos de articulación no

hacen ni producen las letras, como un arpa que, al ser tocada por una persona, produce el sonido;

entonces nacen y cobran existencia el sonido y la melodía.

Alef, jet, hei y ayin son las letras que se forman en la garganta; los otros grupos provienen del paladar, la

lengua, los dientes y los labios. Sin embargo, estos órganos no producen las letras como un arpa produce su

sonido: el arpa no contiene música hasta que alguien la toca, y solo entonces nace el sonido.

אבל האותיות שבה׳ מוצאות הפה אינו כן אלא שהאותיות כבר היו בנפש שכל נפש מליאה אותיות

ובבואם לה׳ מוצאות הפה הם המניעים את המוצאות ולא מתנועעים ע״י המוצאות.

Pero con las letras de los cinco puntos de articulación de la boca no sucede así; por el contrario,

las letras ya estaban en el alma, pues toda alma está llena de letras. Cuando llegan a los cinco pun‐

tos de articulación de la boca, son ellas las que mueven los puntos de articulación, y no son movi‐

das por ellos.

El habla es diferente: las letras ya existen en el alma, que está “llena de letras”. Cuando llegan a la boca, son

ellas las que mueven los órganos del habla, y no son los órganos los que las crean.

8
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והנה יש כמה בחי׳ אותיות. אותיו׳ המחשבה25 ואותיו׳ הדבור. אותיות המחשבה בבינה ואותיות

הדיבור במל׳ ובחי׳ דבור שלמעל׳ הוא בבחי׳ המחשבה למטה

Ahora bien, hay varios niveles de letras: las letras del pensamiento y las letras del habla. Las letras

del pensamiento están en Biná (entendimiento), y las letras del habla están en Maljut (soberanía).

El nivel del habla que está arriba corresponde al nivel del pensamiento que está abajo,

Las letras existen en varios niveles. Las letras del pensamiento se asocian con Biná (entendimiento), y las le‐

tras del habla, con Maljut (soberanía). Lo que cuenta como «habla» en un plano superior es como «pensa‐

miento» en comparación con el plano inferior.

27 עד רום המעלות מה שלמטה 26 וגבוה מעל גבוה שמקבלי׳ דין מן דין שהוא דבור המלאכי׳ וקרא זא״ז

הוא בבחי׳ מחשבה נק׳ לגבי שלמעלה בחי׳ דבור ובחי׳ מחשבה שלמעלה יותר נעלמה.

que es el habla de los ángeles: «y uno llamaba al otro». Y «uno más alto que el alto», pues reciben

uno de otro, hasta las alturas más elevadas: lo que está en el nivel del pensamiento abajo se llama,

en relación con lo que está arriba, nivel del habla, y el nivel del pensamiento que está más arriba

está más oculto.

Así, el habla de los ángeles, como cuando se llaman unos a otros para alabar, está en el nivel del pensamien‐

to humano. Cada nivel recibe del que está por encima de él, hasta lo más alto: lo que es pensamiento para

un nivel inferior no es más que habla en comparación con el nivel superior, cuyo pensamiento está aún más

oculto.

9

28 בחי׳ חיה היא בחכמה. אך אין זה רק והנה שרש גלוי האותיות הוא בחכמה ויהי האדם לנפש חיה.

בבחי׳ גלוי

Ahora bien, la raíz de la revelación de las letras está en Jojmá (sabiduría): “y el hombre se convir‐

tió en un alma viviente (néfesh jaiá)”; el nivel de Jaiá está en Jojmá. Pero esto corresponde única‐

mente al nivel de la revelación,

Después de mostrar que las letras existen antes del habla, el Alter Rebe rastrea su raíz a un nivel más eleva‐

do. Su revelación comienza en Jojmá, el nivel del alma llamado Jaiá: el versículo dice que el hombre se con‐

virtió en un néfesh jaiá, “un alma viviente”, y Jaiá es el nivel del alma que corresponde a Jojmá. Pero Jojmá

es únicamente el lugar donde las letras comienzan a revelarse.

10
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29 כו׳ ונחתא כ״ף אבל שרשם הנעלם הוא למעלה מעלה בבחי׳ כתר כמ״ש בזוהר אינון כתרין עילאין

מעל כורסייא דיקריה כו׳

mientras que su raíz oculta está muy, muy por encima, en el nivel de Kéter (la Corona), como está

escrito en el Zóhar: “Son coronas superiores”, etc., y “la kaf descendió de encima de Su Trono de

Gloria”, etc.

Su raíz oculta está mucho más arriba, en Kéter (la Corona), el nivel que está por encima del intelecto. El

Zóhar llama a las letras “coronas superiores” y describe cómo la letra kaf desciende de encima del Trono de

Gloria de D'os, mostrando que las letras descienden del lugar más elevado.

כי מהות האותיות אינן בחי׳ שכל רק הם למעלה מן השכל שא״א להשיג בשכל מהות האותיות ומוצאן

במבטא אב״ג שהם יוצאות מכלי השכל.

Pues la esencia de las letras no pertenece al nivel del intelecto; más bien, están por encima del in‐

telecto, ya que es imposible captar intelectualmente la esencia de las letras y su origen en la pro‐

nunciación de alef, bet, guímel —que estas proceden de las vasijas del intelecto.

Las letras no son producto del intelecto. La razón no puede captar qué son las letras en sí mismas ni expli‐

car su pronunciación como alef, bet, guímel, como si surgieran de las propias facultades de la mente.

רק עיקרם נלקחים מבחי׳ שלמעלה מהשכל והן נעשות בחי׳ לבוש להשכל להשכיל כל דבר בכל לשון

מע׳ לשון.

Más bien, se toman principalmente del nivel que está por encima del intelecto, y se convierten en

un nivel de vestidura para el intelecto, a fin de comprender cualquier asunto en cualquiera de las

setenta lenguas.

Más bien, las letras provienen de un nivel por encima del intelecto y se convierten en una vestidura para él.

Por medio de ellas, la mente puede comprender y expresar cualquier asunto en cualquiera de las setenta

lenguas.

שכל דבר שכל אינו נתפס אלא באותיות אבל אין האותיות מהות השכל ועצמותו אלא בחי׳ לבושו

כנודע שהשכל מתלבש לפעמים באותיות אלו.

Pues cualquier asunto intelectual solo puede captarse mediante letras; pero las letras no son la

esencia del intelecto ni su ser mismo, sino el nivel de su vestidura, como es sabido: a veces el inte‐

lecto se inviste en estas letras

Toda idea solo puede captarse mediante letras; sin embargo, las letras no son la idea misma, sino únicamen‐

te su vestidura. Por eso, una misma idea puede investirse a veces en un conjunto de letras y a veces en otro.
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ולפעמים באותיות אלו. כמו דבור התוספות והר״ן שמלבישים כל א׳ השכל באותיות אחרים ונלקחים

מלמעלה מן השכל רק שאין מתגלים אלא בשכל.

y a veces en esas letras, como en las palabras de Tosafot y del Ran, cada uno de los cuales reviste el

intelecto con letras diferentes. Y [las letras] se toman de por encima del intelecto, salvo que solo se

revelan dentro del intelecto.

Una misma idea puede expresarse con palabras diferentes: Tosafot y el Ran, dos comentaristas clásicos del

Talmud, pueden expresar el mismo razonamiento, cada uno con sus propias palabras. Esto demuestra que

las letras no son la idea misma; provienen de por encima del intelecto, aunque se revelan únicamente den‐

tro de él.

והמשל בזה כח ההולדה30 שבמוח שנתהווה באדם אחרי היותו בן י״ג או ט׳ )סנהדרין רפ״ח(

La analogía para esto es la facultad de procrear que se encuentra en el cerebro, que surge en la

persona después de que cumple trece años, o nueve (Sanhedrin, comienzo del capítulo 8).

A continuación se presenta una analogía: la facultad de procrear, cuya sede está en el cerebro, solo surge en

la persona cuando alcanza cierta edad. El texto menciona dos edades, trece o nueve, y remite al comienzo

del octavo capítulo del tratado Sanhedrin, donde el Talmud analiza si un niño de apenas nueve años ya pue‐

de engendrar un hijo.

ואף שכבר הי׳ לו מוחין בשלימות מ״מ כח ההולדה לא נגמר עד היותו בן י״ג או ט׳ וגמר כח זה תלוי

במאכל אשר יאכל.

Y aunque su intelecto (mojin) ya estaba plenamente desarrollado, sin embargo, la facultad de pro‐

crear no se completó hasta que cumplió trece años, o nueve; y la culminación de esta facultad de‐

pende de los alimentos que come.

La mente de un niño puede estar ya plenamente desarrollada y, aun así, la facultad de procrear no se com‐

pleta hasta esa edad. Y su culminación depende de los alimentos que come.

וכנודע ממה שאין מאכילין את הכה״ג בעיוה״כ דברים שמרבי׳ הזרע. שיש מאכלים מרבים הזרע. ויש

מאכלים ממעיטים.

Como se sabe por [la ley] que no se da al Kohen Gadol, en la víspera de Yom Kipur, alimentos que

aumentan el semen: pues hay alimentos que lo aumentan y alimentos que lo disminuyen.

La prueba es la ley que establece que en la víspera de Yom Kipur no se dan al Kohen Gadol alimentos que

aumentan el semen, para que no se vuelva ritualmente impuro ese día. Algunos alimentos aumentan el se‐

men y otros lo disminuyen; por tanto, la alimentación influye directamente en esta facultad.

11
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 3 – 1 5

La plegaria eleva las letras

והנה במאכלים ההם עצמן אין בהם כח ההולדה רק כשבאים להמוח. והמוח מתחזק על ידם אזי נתהוה

ונגמר כח ההולדה.

Ahora bien, en esos alimentos mismos no hay poder de procreación; solo cuando llegan al cere‐

bro, y este se fortalece por medio de ellos, el poder de procreación llega a existir y se completa.

Los alimentos mismos no contienen poder de procreación. Solo cuando llegan al cerebro y lo fortalecen, ese

poder llega a existir y se completa.

כך האותיו׳ באים מלמעלה מהשכל שאינו נתפס באותיות כלל. ומ״מ כשבאים לבחי׳ השכל נעשה גילוי

השכל ע״י אותיות.

Del mismo modo, las letras vienen de un nivel superior al intelecto, [de un nivel] que no puede ser

captado en absoluto mediante letras; sin embargo, cuando llegan al nivel del intelecto, la revela‐

ción del intelecto se produce por medio de las letras.

Así sucede con las letras: vienen de un nivel superior al intelecto, un nivel que no puede ser captado en ab‐

soluto mediante letras. Sin embargo, cuando llegan al intelecto, este se revela por medio de ellas.

12

ולכן אמרו על מט״ט שקושר כתרי׳ לקונו מתפלותיהם של ישראל. והענין כי אותיות התפלה עולות

למעלה ע״י המלאכים כנודע שכמה מלאכים ממונים בכל היכל לקבל התפלות. ואיתא בזוהר שהמלאך
31 נשיק לה.

Por eso dijeron acerca de Metatrón que ata coronas para su Hacedor con las plegarias de Israel. El

asunto es que las letras de la plegaria ascienden a lo alto por medio de los ángeles, como es sabido:

en cada recinto (heijal) hay varios ángeles designados para recibir las plegarias. Y se afirma en el

Zóhar que el ángel la besa.

Por eso se dice acerca de Metatrón, un ángel principal, que «ata coronas para su Hacedor» con las plegarias

de Israel. Las letras de la plegaria ascienden por medio de los ángeles, muchos de los cuales están designa‐

dos en cada recinto celestial (heijal) para recibir las plegarias, y el Zóhar dice que el ángel besa la plegaria.

13
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וביאור ענין זה הוא כמו הנושק עד״מ מכניס רוחו והבלו בדבר שנושק. כך המלאך מכניס רוחו והבלו

באותיות

La explicación de este asunto es la siguiente: así como, a modo de analogía, quien besa introduce

su aliento y su vapor en aquello que besa, así también el ángel introduce su aliento y su vapor en

las letras

El beso se explica mediante una analogía: quien besa introduce su aliento en aquello que besa. Del mismo

modo, el ángel introduce en las letras de la plegaria su propio aliento, su propia fuerza vital.

התפלה להעלותם מבחי׳ דבור האדם לבחי׳ דבור המלאכי׳ שהיא בחי׳ מחשב׳ שלמט׳ וכך עולה התפלה

למעל׳ מעולם ועד עולם.

de la plegaria, para elevarlas del nivel del habla del hombre al nivel del habla de los ángeles, que es

el nivel del pensamiento respecto del nivel inferior. Y así la plegaria asciende por encima, de mun‐

do en mundo,

De este modo, el ángel eleva las letras del habla humana al habla de los ángeles, que, como se explicó antes,

es el nivel del pensamiento con respecto al mundo inferior. Así, la plegaria asciende de un mundo al

siguiente.

עד עולם העליון שם הוא מט״ט שעושה בחי׳ כתר זה. פי׳ שמעלה האותיו׳ עד מקורן ושרשן שהוא

בכתר.

hasta el mundo más elevado; allí está Metatrón, quien hace de ella este nivel de corona. Es decir,

eleva las letras hasta su fuente y raíz, que está en Kéter (la Corona).

La plegaria asciende hasta el mundo más elevado, donde Metatrón hace de ella una corona: eleva las letras

hasta su fuente y raíz, que está en Kéter, la Corona.

14

והיינו כדי להמשיך אותיות כי התפלה היא יהי רצון שיהי׳ המשכת רצון אחר מבתחלה שנמשך בחכ׳

וחכמה היא בחי׳ דין.

Y esto es para hacer descender letras; pues la plegaria es «Que sea [Tu] voluntad»: que se haga des‐

cender una voluntad distinta de [la que había] al principio, que fue atraída a Jojmá (sabiduría); y

Jojmá es el nivel del juicio.

El propósito de elevar las letras es hacer descender letras nuevas. La plegaria dice «Que sea Tu voluntad»,

pidiendo que se haga descender una voluntad nueva, distinta de la que al principio fue atraída a Jojmá; y Joj‐

má, como se explicó anteriormente, es el nivel del juicio y la medida estricta.

15
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 6 – 2 2

La lámpara, el aire y la luz

וכן התורה דמחכ׳ נפקת מימינו אש דת למו32 שהיא בחי׳ אש וגבורות וע״פ התורה אין יסורים בלא
34 ,35 33 אבל בכתר שם הם רחמים פשוטים ונושא עון כו׳ ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳: עון.

Y lo mismo sucede con la Torá, que «surge de Jojmá»: «de Su diestra, una ley de fuego para ellos»,

que es el nivel del fuego y las Guevurot (contención); y, según la Torá, no hay sufrimientos sin pe‐

cado. Pero en Kéter (la Corona) hay compasión simple, y «Él carga con el pecado», etc.; y de allí se

hacen descender letras nuevas, etc.

La Torá también proviene de Jojmá y es llamada «una ley de fuego», lo que alude al fuego y las Guevurot: se‐

gún la medida propia de la Torá, no hay sufrimientos sin pecado. Pero Kéter contiene compasión simple,

que «carga con el pecado», y de allí se hacen descender letras nuevas, expresión de una voluntad nueva.

והנה ככל הענין הזה באותיות כך הוא בבחי׳ המצות כי נר מצוה. והענין שאין אור הנר מאיר אלא

כשיש אויר סביב האור

Ahora bien, así como todo este asunto se da con las letras, también se da en el nivel de las mitzvot,

pues “una mitzvá es una lámpara”. La cuestión es que la luz de la lámpara resplandece solo cuan‐

do hay aire alrededor de la luz;

El mismo patrón se aplica a las mitzvot, como en “una mitzvá es una lámpara”. La llama ilumina solo cuan‐

do hay aire a su alrededor.

משא״כ כשאין שם אויר יכבה ולא יאיר כלל והנה האויר הוא בבחי׳ אותיות. כי הרי רואין שיסוד
36 ,37 האויר הוא תחת יסוד האש.

mientras que, cuando no hay aire allí, se apaga y no ilumina en absoluto. Ahora bien, el aire co‐

rresponde al nivel de las letras. Pues vemos que el elemento aire está por debajo del elemento

fuego.

Sin aire, la llama se apaga y no ilumina en absoluto. El aire corresponde a las letras y, sin embargo, en el or‐

den de los elementos, está por debajo del fuego.

16
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ואעפ״כ הרי יש בו דקות הרבה מיסוד האש. והטעם כי האויר אע״פ שהוא למטה מיסוד האש. מ״מ

שרשו הוא למעלה.

Y, aun así, hay en él mucha mayor sutileza que en el elemento del fuego. La razón es que, aunque

el aire está por debajo del elemento del fuego, sin embargo, su raíz está por encima.

Aun así, el aire es mucho más sutil y refinado que el fuego. La razón es que, aunque el aire se encuentra por

debajo del fuego, su raíz es más elevada.

38 ולכן מה שאומרים הגדול הגבור והנורא. נורא הוא ,39 וביאור הדבר כי הנה יעקב אמר מה נורא.
40 ,41 מדתו של יעקב.

La explicación del asunto es que Yaakov dijo: “¡Qué temible!”. Por eso, cuando decimos “el grande,

el poderoso y el temible”, “temible” es el atributo de Yaakov.

Para explicar esto, el Alter Rebe se refiere a Yaakov, quien dijo “¡Qué temible!” después de su sueño de la es‐

calera. Así, cuando hablamos de D'os como “el grande, el poderoso y el temible”, “temible” es el atributo de

Yaakov.

17

43 42 אלא לפי שיעקב היה הממוצע בין האבות. ולכאורה לא שייך בחי׳ נורא ליעקב כ״א לפחד יצחק.

A primera vista, el nivel de “temible” no corresponde a Yaakov, sino únicamente a “el Temor de

Yitzjak”. Pero [sí corresponde a Yaakov,] porque Yaakov era el intermediario entre los Patriarcas.

El temor reverencial parecería corresponder no a Yaakov, sino a Yitzjak, cuyo D'os es llamado “el Temor de

Yitzjak”. La respuesta es que Yaakov era el intermediario entre los Patriarcas, y unía la bondad de Avraham

con la contención de Yitzjak.

ונודע שא״א שיחוברו ב׳ הפכים עד שיערה רוח מלמעלה משניהם. כענין עושה שלום במרומיו44 כו׳.

Y es sabido que dos opuestos no pueden unirse hasta que descienda sobre ellos un espíritu desde

un nivel superior a ambos, como en el concepto de “Él hace la paz en Sus alturas”, etc.

Dos opuestos no pueden unirse por sí solos; solo se unen cuando un espíritu de un nivel superior a ambos

se derrama sobre ellos. Así, D'os “hace la paz en Sus alturas”, armonizando fuerzas opuestas desde un lugar

que está por encima de ellas.

18
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ולכן מאחר שיעקב היה המחבר לכך היה בו גילוי בחי׳ נורא שהוא למעלה משניהם. וכך הוא בבחי׳

אויר שהדקות הוא לפי שהוא בחי׳ ממוצע שהוא בקו האמצעי חח״ן מימין. ובג״ה משמאל.

Por lo tanto, dado que Yaakov era quien los unía [a ambos], en él se revelaba el nivel de lo “sobre‐

cogedor”, que está por encima de ambos. Y así ocurre con el nivel del aire: [su] sutileza se debe a

que es el nivel del intermediario, que se encuentra en la línea central; Jojmá (sabiduría), Jésed

(bondad) y Nétzaj (victoria) a la derecha, y Biná (entendimiento), Guevurá (contención) y Hod (es‐

plendor) a la izquierda,

Como Yaakov unía ambos lados, revelaba la cualidad de lo “sobrecogedor”, que está por encima de ambos.

El aire también es un intermediario, y de ahí proviene su sutileza: pertenece a la línea central de las Sefirot,

entre la línea derecha de Jojmá, Jésed y Nétzaj, y la línea izquierda de Biná, Guevurá y Hod.

19

וכדת״י באמצע הוא בחי׳ אויר שהוא בחי׳ ז״א שהוא בקו הממוצע בחי׳ ]ת״ת[ ולכן נק׳ אויר אור
45 ,46 יו״ד.

y Kéter (la Corona), Daat (conocimiento), Tiféret (belleza) y Yesod (fundamento) en el medio: este

es el nivel del aire, que es el nivel de Zeir Anpín (los atributos emocionales), situado en la línea in‐

termedia, el nivel de [Tiféret]. Por eso, avir (aire) se llama or (luz) [con una] yud.

La línea intermedia pasa por Kéter, Daat, Tiféret y Yesod. El aire corresponde a esta línea, que es Zeir Anpín,

el nivel de Tiféret; por eso la palabra hebrea para aire, avir, se escribe como or, “luz”, con una yud añadida.

שהיו״ד הוא בחי׳ העלם של האור שמוריד וממשיך להיות האור מאיר. כמו האותיות שהן בבחי׳

ההעלם.

Pues la yud es el nivel de ocultamiento de la luz, que la hace descender y la atrae, para que la luz

brille; como las letras, que están en el nivel de ocultamiento.

La yud representa el ocultamiento de la luz, que la hace descender y la atrae para que pueda brillar. Las le‐

tras actúan de la misma manera: son un ocultamiento y, por medio de ellas, se transmite el intelecto.

20

ובהן ועל ידן נתפס השכל ובא לידי גילוי כי א״א לכל שכל בלי אותיות כנ״ל.

Y en ellas y por medio de ellas el intelecto es aprehendido y llega a revelarse, pues ningún intelec‐

to es posible sin letras, como se explicó arriba.

En las letras y por medio de ellas el intelecto es aprehendido y revelado; como se explicó arriba, ninguna

idea puede existir sin letras.

21
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כך האויר שהוא בבחי׳ העלם בו ועל ידו נתפס האור להאיר לבא לידי גילוי. וזהו כי נר מצוה ותורה
47 אור.

Así también, el aire, que se encuentra en el nivel de lo oculto: en él y por medio de él se aprehende

la luz, para iluminar [y] llegar a revelarse. Y esto es [lo que significa]: “Porque una mitzvá es una

lámpara, y la Torá es luz”.

El aire, el medio que oculta, cumple la misma función para la luz: en él y por medio de él se sostiene la luz

de la llama y esta llega a iluminar. Esto es lo que significa: “Porque una mitzvá es una lámpara, y la Torá es

luz”.

שע״י נר מצוה נעשה התורה אור כי המצות עולות עד הכתר ששם שרש המצות תר״ך עמודי אור עמוד

שמחבר מעלה למטה.

Pues por medio de “una mitzvá es una lámpara”, la Torá se convierte en luz; porque las mitzvot

ascienden hasta Kéter (la Corona), donde se encuentra la raíz de las mitzvot: los seiscientos veinte

pilares de luz, un pilar que une lo de arriba con lo de abajo.

Por medio de la mitzvá, la lámpara, la Torá se convierte en luz. Las mitzvot ascienden hasta Kéter, su raíz,

llamada “los seiscientos veinte pilares de luz” (620 es el valor numérico de la palabra keser, כתר), cada uno

de los cuales une lo de arriba con lo de abajo.

וכענין יעקב חבל נחלתו48 כשמתנועע החבל למטה כו׳. וכך ע״י המצות שהן במל׳ עולות בכתר ונמשך

משם בחי׳ אותיות חדשים דהיינו תוס׳ אור להיות אור התורה מאיר. כי הנה התורה נקראת משל
49 ,50 הקדמוני.

Como en el caso de “Yaakov es la cuerda de Su heredad”: cuando la cuerda se mueve abajo, etc. Así

también, mediante las mitzvot, que están en Maljut (soberanía) [y] ascienden a Kéter (la Corona),

se atrae desde allí el nivel de letras nuevas, es decir, una luz adicional, para que brille la luz de la

Torá. Pues la Torá es llamada “la parábola del Anciano”.

Yaakov es llamado “la cuerda de Su heredad”: cuando se mueve el extremo inferior de una cuerda, también

se mueve el extremo superior. Así, las mitzvot, que están en Maljut, llegan hasta Kéter, y desde allí se atraen

letras nuevas, una luz adicional, para que brille la luz de la Torá. La Torá es llamada “la parábola del An‐

ciano”, como explica el párrafo siguiente.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 3 – 2 5

La Torá como parábola; el Nombre grande

51 כי הנה חכמת שלמה היא חכמה תתאה52 שהיא וענין המשל הוא כמ״ש וידבר שלשת אלפים משל.

בחי׳ מל׳ דאצי׳.

Y el sentido de la parábola es como está escrito: “Y pronunció tres mil parábolas”. Pues la sabidu‐

ría de Shlomó es la Jojmá inferior, que es el nivel de Maljut del Mundo de Atzilut;

La Torá acaba de ser llamada “parábola”, y el Alter Rebe explica qué significa esto a través de Shlomó, quien

“pronunció tres mil parábolas”. La sabiduría de Shlomó es la “Jojmá inferior”, el nivel de Maljut de Atzilut,

la última de las Sefirot del Mundo de la Emanación.

והיינו בחי׳ מל׳ המאירה בבי״ע כי מל׳ דאצי׳ עצמה היא רוה״ק ונו״ה דאצי׳ היא בחי׳ נבואה ובאצילות

איהו וחיוהי חד.

es decir, el nivel de Maljut tal como ilumina en [los mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá. Pues la Maljut

de Atzilut misma es el espíritu santo (rúaj hakódesh), y Nétzaj y Hod de Atzilut son el nivel de la

profecía; y en Atzilut, “Él y Sus fuerzas vitales son uno”.

Más precisamente, se trata de la Maljut de Atzilut tal como ilumina en los mundos inferiores de Beriá, Yetzi‐

rá y Asiá. La Maljut de Atzilut misma es el espíritu santo (rúaj hakódesh), Nétzaj y Hod de Atzilut son la fuen‐

te de la profecía, y en Atzilut todo es uno con D'os.

ולכן יש ס״ר פירושים על כל פסוק מד״ת ונבואה. וגם משלי ושה״ש שאמר שלמה ברוה״ק הן במל׳

דאצילות עצמה למעלה מחכמת שלמה

Por eso hay seiscientas mil interpretaciones de cada versículo de las palabras de la Torá y de la

profecía. También los Proverbios y el Cantar de los Cantares, que Shlomó pronunció con el espíritu

santo, pertenecen a la Maljut de Atzilut misma, por encima de la sabiduría de Shlomó;

Como la profecía y el espíritu santo provienen de Atzilut, que es uno con el Infinito, cada versículo de la Torá

y de los Profetas contiene seiscientas mil interpretaciones. Los Proverbios y el Cantar de los Cantares, que

Shlomó pronunció con el espíritu santo, provienen de la Maljut de Atzilut misma, un nivel por encima de la

sabiduría propia de Shlomó.
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אבל מה שנתן חכמה לשלמה היא בחי׳ חכמה תתאה דבריאה ובחכמה זו דיבר על כל דבר מד״ת שלשת

אלפים משל

pero aquello que [D'os] dio como sabiduría a Shlomó es el nivel de la Jojmá inferior de [el Mundo

de] Beriá (Creación), y con esta sabiduría habló, acerca de cada asunto de las palabras de la Torá,

tres mil parábolas,

Sin embargo, la sabiduría que D'os dio a Shlomó es la Jojmá inferior de Beriá. Con ella pronunció tres mil

parábolas acerca de cada asunto de la Torá.

דהיינו רוחניות שבד״ת מכל הג׳ עולמות בי״ע )שכל מה שיש למטה יש למעלה כנודע מאתרוג שלמטה

שמעורר למעלה שדוקא אתרוג ולא תפוח.

es decir, la espiritualidad contenida en las palabras de la Torá, en los tres mundos de Beriá, Yetzirá

y Asiá (pues todo lo que existe abajo existe arriba, como se sabe por el etrog de abajo, que despierta

[su contraparte] arriba: específicamente un etrog y no una manzana.

Esas parábolas expresan el sentido espiritual contenido en las palabras de la Torá tal como existe en los tres

mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá. En una observación entre paréntesis, el Alter Rebe añade que todo lo que

existe abajo tiene una contraparte arriba: el etrog que se toma abajo despierta su contraparte arriba; por eso

la mitzvá requiere específicamente un etrog y no una manzana.

ולקרב אל השכל הוא כמו דבר גשמי המצוייר בדמיון האדם. אך דמיון מחשבת האדם אינה פועלת

כלום. אבל למעלה כי לא מחשבותי כו׳(

Y para acercar [esto] al intelecto, es como un objeto físico representado en la imaginación de una

persona. Sin embargo, la imaginación del pensamiento humano no produce nada; pero arriba,

“Pues Mis pensamientos no son [los pensamientos de ustedes]”, etc.)

Para acercar esto al entendimiento, es como un objeto físico representado en la imaginación de una perso‐

na. Pero la imaginación humana no produce nada, mientras que arriba, “Mis pensamientos no son los pen‐

samientos de ustedes”: allí, la contraparte es real y produce un efecto.

שהשיג ממדרגה התחתונה דעשיה עד מדרגה הראשונה שבבריאה. וכל עולם יש בו י״ס וי׳ כלול מי׳ עד

אלף וזהו שלשת אלפים.

[Esto es] lo que comprendió: desde el nivel más bajo de Asiá hasta el primer nivel de Beriá. Cada

mundo contiene diez Sefirot, y cada grupo de diez está compuesto por diez, hasta llegar a mil; y

esto es “tres mil”.

Shlomó comprendió estos niveles desde el nivel más bajo de Asiá hasta el primer nivel de Beriá. Cada mun‐

do contiene diez Sefirot; cada una de ellas contiene diez, y cada uno de esos grupos vuelve a contener diez,

de modo que hay mil en cada mundo; los tres mundos suman tres mil parábolas.
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אבל באצי׳ דאיהו וחיוהי חד לא השיג. אבל באמת גם התורה דאצי׳ היא בחי׳ משל לגבי המאציל

העליון ב״ה.

Pero no comprendió Atzilut, donde “Él y Sus fuerzas vitales son uno”. Sin embargo, en verdad, in‐

cluso la Torá de Atzilut es un nivel de parábola con respecto al Emanador Supremo, bendito sea.

La comprensión de Shlomó no alcanzó Atzilut, donde D'os y Sus atributos son uno. Sin embargo, incluso la

Torá tal como existe en Atzilut es solo una “parábola” en comparación con D'os mismo, el Emanador

Supremo.

דאוריית׳ מתקשרא בקוב״ה53 כמו דישראל מתקשראן באוריית׳ שאין להם ערך לגבי התורה אלא

דמתקשראן בה.

Pues “la Torá está vinculada al Santo, bendito sea”, así como “Israel está vinculado a la Torá”, ya

que no tienen comparación con la Torá, sino que están vinculados a ella.

Basándose en la enseñanza del Zóhar de que la Torá está vinculada al Santo, bendito sea, el Alter Rebe com‐

para la relación de la Torá con D'os con la relación de Israel con la Torá. Israel no tiene comparación con la

Torá y, sin embargo, está vinculado a ella; del mismo modo, la Torá, aunque es solo una “parábola” de D'os,

está vinculada a Él.

וכך התורה מתקשראת בקוב״ה כו׳. וכדי שיומשך ויתפשט אוא״ס ב״ה המאציל בהתורה הוא ע״י נר

מצוה

Así también, la Torá está ligada al Santo, bendito sea, etc. Y para que la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea, el Emanador, sea atraída y se extienda dentro de la Torá, esto se logra mediante «una

mitzvá es una lámpara»,

Para que la Luz Infinita, D'os el Emanador, sea atraída y se extienda por medio de la Torá, debe haber «una

mitzvá es una lámpara». Las mitzvot son lo que hace posible esto.

שהיא בחי׳ אוי״ר54 אור י׳ שהמצות הן בחי׳ העלאה כמו קרבנות שנעשו מן הבהמות להיות אשה ריח

ניחוח.

que es el nivel de avir (aire), o (luz) [con una] yud. Pues las mitzvot son el nivel de ascenso, como

las ofrendas hechas de animales para convertirse en «una ofrenda ígnea, un aroma grato».

La mitzvá es el avir, el aire que rodea la llama, que es «luz con una yud», como se explicó antes. Las mitzvot

son ascensos, como las ofrendas en el Templo, en las que los animales eran elevados para convertirse en

«una ofrenda ígnea, un aroma grato» para D'os.

24
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וכן תפלין של קלף מעור הבהמות. וציצית של צמר. והרי זו בחי׳ העלאה מדבר גשמי להיות התכללות

ברוחניות אק״ב

Y lo mismo ocurre con los tefilín, hechos de pergamino de piel de animales, y con los tzitzit de

lana. Este es, pues, el nivel de ascenso de algo físico, para que se incluya en la espiritualidad de

«Quien nos santificó con Sus mandamientos».

Del mismo modo, los tefilín se escriben sobre pergamino hecho de piel de animales, y los tzitzit se hacen de

lana. En cada caso, algo físico es elevado e incluido en la espiritualidad expresada en la bendición «Quien

nos santificó con Sus mandamientos».

)וגם הם המשכות אך מפני שנעשות ע״י מעשה האדם בפו״מ הרי הן העלאות שהאדם מעלה ומקשר

אותן לאוא״ס הנמשך בתוכן משא״כ התורה היא המשכה לבדה קורא בתורה שקורא וממשיך מה

שכבר היה כאדם הקורא לחברו כו׳(

(Y también son atracciones hacia abajo; pero, como se realizan mediante la acción de una persona,

en la práctica concreta, son ascensos: la persona las eleva y las liga a la Luz Infinita (Or Ein Sof)

que es atraída dentro de ellas. En cambio, la Torá es únicamente una atracción hacia abajo: quien

lee (kore) la Torá llama y atrae hacia abajo lo que ya existía, como una persona que llama a su com‐

pañero, etc.)

Las mitzvot también atraen hacia abajo la Divinidad, pero, como se realizan mediante la acción física de una

persona, se consideran ascensos: la persona las eleva y las liga a la Luz Infinita que está dentro de ellas. En

cambio, el estudio de la Torá es exclusivamente una atracción hacia abajo; la palabra hebrea kore significa

tanto «lee» como «llama», y quien lee la Torá llama aquello que ya existe, tal como se llama a un amigo.

וע״י העלאה זו נעשה המשכת התורה. וזהו יהא שמו הגדול55 מבורך כי יש שם56 הוי״ה בחי׳ מל׳ כי

הוי״ה הוא ז״א ושמו של הוי״ה

Y mediante este ascenso se produce la atracción hacia abajo de la Torá. Este es [el significado de]

«Que Su gran Nombre sea bendecido»: pues existe el Nombre Havaiá, el nivel de Maljut (soberanía)

—porque Havaiá es Zeir Anpín (los atributos emocionales)—, y el Nombre de Havaiá,

Este ascenso mediante las mitzvot es lo que produce la atracción hacia abajo de la Torá. Este es el significado

de la respuesta «Que Su gran Nombre sea bendecido». Havaiá es Zeir Anpín, y «el Nombre de Havaiá», su re‐

velación, está en Maljut.
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דהיינו הגילוי הוא במל׳ ושם הגדול הוא בכתר )ופעם אמרו בזוהר דהיינו בבינה והכל א׳ כי התגלות

57 דהיינו מל׳ דא״ק עתיק בבינה(

es decir, la revelación, está en Maljut; y el gran Nombre está en Kéter (la Corona) (aunque en una

ocasión el Zóhar dice que [está] en Biná; todo es lo mismo, pues Atik se revela en Biná), es decir, la

Maljut de Adam Kadmón (el Hombre Primordial).

En cambio, el «gran Nombre» está en Kéter, la Maljut de Adam Kadmón, el nivel primordial que está por en‐

cima de Atzilut. La aclaración entre paréntesis concilia un pasaje del Zóhar que lo sitúa en Biná: Atik, la di‐

mensión interior de Kéter, se revela en Biná, de modo que ambas descripciones se refieren a lo mismo.

ולכן אומרים מברך לעלם בלשון יחיד שהוא עולם האצי׳ שהוא רה״י דאיהו וחיוהי חד לפי ששם
58 הגדול הוא למעלה מהאצילות ונמשך באצי׳ וזהו הקב״ה מנענע בראשו.

Por eso decimos «bendito le’alam (por el mundo)» en singular, pues se refiere al Mundo de Atzilut

(Emanación), que es el dominio privado (reshut hayajid), ya que «Él y Sus fuerzas vitales son uno»;

porque el gran Nombre está por encima de Atzilut y es atraído hacia abajo dentro de Atzilut. Este es

[el significado de] «el Santo, bendito sea, mueve la cabeza».

Por eso la respuesta dice «bendito le’alam», «por el mundo», en singular: se refiere al único Mundo de Atzi‐

lut, el dominio privado (reshut hayajid, literalmente, «el dominio del único»), donde todo es uno con D'os, y

hacia el cual es atraído el gran Nombre, que está por encima de Atzilut. Este es el significado de la enseñan‐

za de que el Santo, bendito sea, «mueve la cabeza» cuando se pronuncia esta respuesta.

פי׳ בבחי׳ כתר שמנענע וממשיך למטה אך דוקא באיש״ר דאגדתא59 כי אגדה היא בחי׳ חכמה60 שרוב
61 סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל.

Es decir, en el nivel de Kéter (la Corona), que Él mueve y atrae hacia abajo. Pero [esto ocurre] espe‐

cíficamente con el «Amén, que Su gran Nombre sea bendecido» de la Hagadá, pues la Hagadá es el

nivel de Jojmá (sabiduría), en el que están ocultos la mayoría de los secretos de la Torá, como es‐

cribió el Arizal.

Su «cabeza» es Kéter, que Él «mueve» y atrae hacia abajo. Esto ocurre específicamente con la respuesta que

se dice después de la Hagadá, las enseñanzas no halájicas de los Sabios, porque la Hagadá es el nivel de Joj‐

má, en el que están ocultos la mayoría de los secretos de la Torá, como escribió el Arizal.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 2 6 – 2 7

La mezuzá y la lámpara de Janucá

ואיש״ר אומרים בצבור שאז דוקא מנענע בכל בחי׳ ראשו משא״כ אחד העוסק בתורה אע״פ שהקב״ה

קורא ושונה כנגדו מ״מ אין המשכה זו רק בחלק נפשו אבל בצבור ממשיכים בחי׳ כללות כו׳.

Y se dice “Amén, yehei shmei rabá” en una congregación, pues solo entonces Él mueve todos los

niveles de Su cabeza. En cambio, cuando un individuo se dedica a la Torá —aunque el Santo, ben‐

dito sea, lea y estudie frente a él—, esta atracción se limita a la porción de su alma; pero en una

congregación se atrae el nivel de la expresión general y colectiva, etc.

La respuesta “Amén, yehei shmei rabá” se dice solo en una congregación, porque solo entonces D'os “mue‐

ve” todos los aspectos de Su “cabeza”, atrayendo desde la totalidad de Kéter. Cuando un individuo estudia

Torá, el Santo, bendito sea, estudia frente a él; sin embargo, lo que se atrae alcanza únicamente la porción

que corresponde al alma de esa persona; una congregación atrae la expresión general y colectiva.

25

ובזה יובן ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין. מזוזה הוא בחי׳ המצות שהמזוזה היא בחי׳ העלא׳.

Con esto se comprenderá el significado de «la lámpara de Janucá a la izquierda y la mezuzá a la de‐

recha». La mezuzá corresponde al nivel de las mitzvot, pues la mezuzá es un nivel de elevación.

Así puede responderse ahora la pregunta inicial: por qué la lámpara de Janucá está a la izquierda y la mezu‐

zá a la derecha. La mezuzá representa las mitzvot, cuya naturaleza es la elevación.

62 כי בכל לבבך הוא בחי׳ שבית האדם וכל מה שבתוכו בטל לה׳ אחד שכותבין במזוזה אחד ואהבת.

התפלה בלב.

Pues la casa de la persona y todo lo que hay en ella se anulan ante D'os, que es Uno, porque en la

mezuzá escribimos «Uno» [y] «Y amarás». «Con todo tu corazón» corresponde al nivel de la plega‐

ria en el corazón.

La mezuzá declara que la casa de la persona y todo lo que hay en ella se anulan ante el único D'os: en su

pergamino están las palabras «D'os es Uno» y el pasaje que comienza «Y amarás». En ese pasaje, «con todo

tu corazón» corresponde a la plegaria, el servicio del corazón.

26
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63 ובכל ובכל נפשך היא בחי׳ התורה לקשר מחשבה במחשבה ודבור בדבור. ודברי אשר שמתי בפיך.

מאדך64 היא המזוזה שהיא בסוף ביתו עם כל הרכוש שבתוכו.

“Con toda tu alma” es el nivel de la Torá: unir el pensamiento con el pensamiento y el habla con el

habla; y “Mis palabras que puse en tu boca”. “Con todas tus fuerzas” es la mezuzá, que está en el

extremo de su casa, junto con todas las posesiones que hay dentro de ella.

“Con toda tu alma” corresponde al estudio de la Torá, que une el pensamiento de la persona con el pensa‐

miento divino y su habla con el habla divina, como en “Mis palabras que puse en tu boca”. “Con todas tus

fuerzas”, es decir, con todas las posesiones de uno, es la mezuzá misma, colocada en el extremo de la casa

que contiene esas posesiones.

ועי״ז נ״ח משמאל היא תורה אור שהיונים רצו להשכיחם תורתך ותקנו להניחה על פתח הבית

מבחוץ65 לר״ה.

Y por medio de esto [viene] la lámpara de Janucá a la izquierda, que es “la Torá es luz”, pues los

griegos buscaron “hacerles olvidar Tu Torá”; y [los Sabios] instituyeron que se la colocara en la en‐

trada de la casa, por fuera, hacia el dominio público.

Por medio de este ascenso viene la lámpara de Janucá a la izquierda, la atracción de “la Torá es luz”. Los

griegos buscaron hacer que Israel olvidara la Torá, y los Sabios instituyeron que la lámpara se colocara en la

entrada de la casa, orientada hacia afuera, hacia el dominio público.

כי המל׳ נק׳ פתח הבית שמשמש כניסה ויציאה וכך כתיב בזאת יבא אהרן אל הקדש66 כו׳. וביציאתה
67 לבי״ע הנה מל׳ בכל משלה.

Pues Maljut (soberanía) es llamada la entrada de la casa, que sirve para entrar y salir; y así está es‐

crito: “Con esto entrará Aarón al Santuario”, etc. Y cuando sale hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, “Su so‐

beranía gobierna sobre todo”.

Maljut es llamada la entrada de la casa, puesto que todo entra y sale por ella; el versículo “Con esto (zos) en‐

trará Aarón al Santuario” se interpreta como una alusión a Maljut, el camino de entrada a la santidad. Cuan‐

do Maljut sale hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, gobierna sobre todo, como en “Su soberanía gobierna sobre todo”.

וצריך להמשיך גם שם בטורי דפרודא. על הרי בתר68 בחי׳ אור התורה והיא משמאל בחי׳ גבורות וזה

היה בזמן בית שני כו׳:

Y es necesario atraerla también allí, a “las montañas de separación” —“sobre los montes de

Beter”—, el nivel de la luz de la Torá. Y está a la izquierda, el nivel de las Guevurot (contención); y

esto ocurrió en la época del Segundo Templo, etc.

La luz de la Torá debe atraerse incluso allí, a “las montañas de separación”, llamadas “los montes de Beter”:

los ámbitos alejados de la santidad. Por eso la lámpara de Janucá está a la izquierda, el lado de las Guevurot;

y el texto añade que esto ocurrió en la época del Segundo Templo, el período del milagro de Janucá.
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E N  L A  A V O DÁ

Cada mitzvá realizada con objetos físicos, como el pergamino de los tefilín y la lana de los tzitzit, eleva el

mundo hacia D'os, y ese ascenso es lo que trae luz nueva a la Torá que estudia la persona. La plegaria eleva

las letras de las palabras de uno hasta su raíz y hace descender una voluntad divina nueva, más allá del jui‐

cio estricto. Una casa con mezuzá se entrega, junto con todas sus posesiones, al D'os Único, y la lámpara de

Janucá en su entrada lleva la luz de la Torá hacia afuera, hacia el dominio público. Y responder “Amén,

yehei shmei rabba” junto con una congregación hace descender más de lo que una persona podría hacer

descender por sí sola.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el ascenso de Elokim a Havaiá es superior al descenso de Havaiá a Elokim, y cómo anticipa esto

el papel de las mitzvot?

2. ¿En qué sentido están las letras “por encima del intelecto”, si toda idea solo puede comprenderse por me‐

dio de ellas?

3. ¿Cómo puede el aire, que está por debajo del fuego, tener su raíz por encima del fuego, y qué enseña al

respecto el atributo de Yaakov de “temor reverencial”?

4. ¿Por qué la plegaria debe elevar las letras hasta Kéter para hacer descender algo nuevo?

5. ¿Cómo completan juntas la mezuzá a la derecha y la lámpara de Janucá a la izquierda la imagen de la es‐

calera presentada al comienzo del biur?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

ביאור

La nota de Kehot remite al lector a Or HaTorah sobre Ja‐

nucá, del Tzemaj Tzedek, en relación con este biur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת חנוכה כרך ב שלב, ב.

1

משמאל ומזוזה מימין

El Talmud establece que la lámpara de Janucá se coloca

junto a la entrada, a la izquierda, “para que la lámpara de

Janucá esté a la izquierda y la mezuzá a la derecha”. Este

biur explica el significado interior de esa disposición.

Shabbat 22a:2שבת כ״ב א:ב׳

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ מוּךְ לַפֶּ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ בָּה: נֵר חֲנוּכָּה מִ ר רַ אָמַ

ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ מֹאל. וְ שְּׂ מִ

ין. יָּמִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

כל אשר חפץ ה׳ עשה

El salmo dice que D'os hace todo lo que desea en el cielo y

en la tierra. El Alter Rebe lo lee como la fuente de la confi‐

guración y la forma de las cosas creadas, que provienen

del deseo de D'os.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Todo lo que quiso D'os, lo hizo en los cielos y en la tierra, en

los mares y en todos los abismos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלה, ו.

3

בדבר ה׳ שמים נעשו
El versículo dice que los cielos fueron hechos por la pala‐

bra de D'os. Aquí explica la sustancia de las cosas creadas,

que proviene del habla divina.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Por la palabra de D'os fueron hechos los cielos, y todo su

ejército, por el aliento de Su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.

4

מה רבו מעשיך

El salmista se maravilla ante la multitud de las obras de

D'os, todas hechas con sabiduría. El Alter Rebe entiende

que esto significa que las innumerables formas de las co‐

sas tienen su raíz en Jojmá (sabiduría).

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

5

שבחי׳ החכמה . . דהיינו התחלקות

La nota de Kehot remite a las explicaciones del Rebe Mit‐

teler del Zóhar sobre la idea expresada aquí: que Jojmá es

el nivel de Guevurot, la fuerza que divide en

particularidades.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז לכ״ק האמצעי קיג, ד. אוה״ת סידור ע׳ נג.

6

בוצינא דקרדוניתא

La nota indica que las fuentes del término ya se habían

mencionado arriba, en 39a.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל לט, א.

7

בוצינא דקרדוניתא

Al comienzo de su relato de la Creación, el Zóhar habla de

la Botzina deKardinusa que graba dentro del resplandor

supremo y “mide la medida”. Es la primera de las fuentes

que las notas de Kehot ofrecen para el término, arriba en

39a.

Zohar, Bereshit 1:1–2:7ספר הזהר, בראשית א׳:א׳-ב׳:ז׳

8

בוצינא דקרדוניתא קו המדה מדוד משחת׳

Los Tikunim hablan de la Botzina deKardinusa “cuando

mide la medida”, las palabras que cita aquí el Alter Rebe.

Las notas de Kehot arriba, en 39a, incluyen este pasaje en‐

tre las fuentes del término.

Tikkunei Zohar 19a:14–16תקוני הזהר י״ט א:י״ד-ט״ז

אלא בריש *הורמנותא דמלכא בוצינא דקרדינות׳ כד מדיד משיחא. האי
נקודה נפיק מינה קו דסתים ניצוצא ההיא מחשבה כגוונא דא ם.
בקדמיתא איהי מ״ם סתימא. וכד אתפשט קו דאיהי ו׳ מן המדה איהי

אתפתחת ואתעבידת ב׳. ודא בראשית ב׳ ראשית נקודה בהיכליה. וכד
איהי ם סתימא איהי מ״ם רבתא מלםרבה המשרה )ס״א למרב״ה
בגימט׳ עז״ר או זר״ע בההוא היכל זרע זרעין לתקונא דיליה המשר״ה

בגימט׳ תקו״ן עם האותיות והמלה ודא מם רבתי( ואתעבידת עזקא.

9
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Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

מי מדד בשעלו מים

El profeta pregunta quién midió las aguas en el hueco de

Su mano y trazó los cielos con un palmo. El Alter Rebe cita

este versículo en relación con el poder divino de medir,

que es la raíz de Jojmá.

Isaiah 40:12ישעיהו מ׳:י״ב

ל קַ שָׁ ץ וְ אָרֶ שׁ עֲפַר הָ לִ כָל בַּשָּׁ ן וְ כֵּ ת תִּ זֶּרֶ יִם בַּ מַ שָׁ יִם וְ עֳלוֹ מַ שׇׁ ד בְּ דַ י־מָ מִ
נָיִם: מֹאזְ בָעוֹת בְּ ים וּגְ רִ לֶס הָ פֶּ בַּ

¿Quién midió las aguas con el hueco de Su mano, midió los

cielos con el palmo, reunió el polvo de la tierra en una me‐

dida, y pesó los montes en balanzas y las colinas en una

báscula?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, יב.

10

מה רבו מעשיך

“¡Cuántas son Tus obras, D'os! Las hiciste todas con sabi‐

duría”. Aquí, las numerosas obras son los incontables de‐

talles incluidos en la Jojmá de Atzilut.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

דבר מלך שלטון

Kohelet dice que la palabra del rey gobierna y que nadie

puede preguntarle: “¿Qué estás haciendo?”. El Alter Rebe

aplica esta expresión a Maljut, la realeza de D'os expresa‐

da como habla, por medio de la cual llegan a existir seres

separados.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Porque la palabra del rey tiene poder; ¿y quién puede decir‐

le: «¿Qué haces?»?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וצבא השמים לך משתחוים

En la plegaria de los levitas, se dice que D'os hizo los cie‐

los y todo su ejército, les da vida a todos y que “el ejército

de los cielos se postra ante Ti”. El Alter Rebe interpreta la

postración como la autoanulación de los ángeles.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

כי גבוה מעל גבוה שומר

Kohelet dice que uno más alto que el alto vela por él, y que

hay otros aún más altos que ellos. El Alter Rebe lo inter‐

preta como la cadena en la que cada nivel recibe del que

está por encima de él.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Si ves la opresión del pobre y la violenta perversión del jui‐

cio y la justicia en la provincia, no te maravilles de ello,

pues uno más alto que el alto vigila, y hay otros aún más al‐

tos que ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי

El Alter Rebe cita el final de este capítulo del Pardés Rimo‐

nim de Rabí Moshé Cordovero: los investigadores coinci‐

dieron en que a partir de la novena esfera no hay ningún

lugar físico, y que la décima, la esfera del intelecto, existe

sin lugar. Lo utiliza para mostrar que también los filósofos

aceptan una cadena de niveles, cada uno de los cuales re‐

cibe del que está por encima.

Pardes Rimmonim 6:3פרדס רמונים ו׳:ג׳

15

כי אני ידעתי

El salmo dice: “Porque sé que D'os es grande, nuestro Se‐

ñor, por encima de todos los dioses”. El Alter Rebe inter‐

preta el “yo” como Maljut y la Comunidad de Israel, que

saben que Havaiá gobierna sobre cada nivel de Elokim.

Psalms 135:5תהילים קל״ה:ה׳

ים: לֹקִ  כׇּל־אֱ דֹנֵינוּ מִ אֲ י־גָדוֹל ה׳ וַ י כִּ תִּ עְ י יָדַ נִ י אֲ כִּ

Porque sé que D'os es grande, y que nuestro D'os está por

encima de todos los dioses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

מושל על כל בחי׳ אלקים

La nota de Kehot cita este capítulo de la serie de discursos

de 5672 acerca de la idea expresada aquí: que el Nombre

Havaiá gobierna sobre todo nivel de Elokim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

המשך תער״ב ח״א פרק רמה.

17

לא ידעתי את הוי׳
El faraón responde a Moshé: “¿Quién es D'os para que yo

escuche Su voz…? No conozco a D'os”. El Alter Rebe lo in‐

terpreta como conocer únicamente a Elokim, el poder di‐

vino tal como está oculto en la naturaleza, y no a Havaiá,

que gobierna sobre ella.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ

: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ
Y el faraón dijo: «¿Quién es D'os, para que yo escuche Su

voz y deje ir a Israel? No conozco a D'os y, además, no dejaré

18
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ir a Israel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ה, ב.

עזב ה׳ את הארץ

En la visión de Ezequiel, los ancianos que adoran ídolos

en secreto dicen: “D'os no nos ve; D'os ha abandonado la

tierra”. El Alter Rebe aplica esta expresión a la creencia de

que D'os se ha retirado y ha dejado el mundo en manos de

la naturaleza.

Ezekiel 8:12יחזקאל ח׳:י״ב

ישׁ ךְ אִ חֹשֶׁ ים בַּ ל עֹשִׂ אֵ רָ ית־יִשְׂ נֵי בֵ קְ ר זִ ם אֲשֶׁ ן־אָדָ יתָ בֶ אִ י הֲרָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ת־הָ זַב ה׳ אֶ נוּ עָ ה אֹתָ ין ה׳ רֹאֶ ים אֵ רִ י אֹמְ יתוֹ כִּ כִּ שְׂ י מַ רֵ דְ חַ בְּ

Entonces me dijo: «Hijo de hombre, ¿has visto lo que hacen

los ancianos de la casa de Israel en la oscuridad, cada uno

en sus aposentos de imágenes? Pues dicen: D'os no nos ve;

D'os ha abandonado la tierra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל ח, יב.

19

לא בדעת ידבר

Elihú dice de Iyov que “habla sin conocimiento”. El Alter

Rebe toma prestada esta expresión para referirse a la afir‐

mación de que D'os ha abandonado la tierra.

Job 34:35איוב ל״ד:ל״ה

כֵּיל: שְׂ הַ יו לֹא בְ רָ בָ בֵּר וּדְ דַ ת יְ עַ דַ לֹא־בְ יּוֹב  אִ
«Job habla sin conocimiento, y sus palabras carecen de

discernimiento».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

בתניא ח״ב
La nota identifica el capítulo que tiene en mente el Alter

Rebe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״ב.

21

נס של בריאת שמים וארץ גדול מנס של קי״ס

Este capítulo del Tania rechaza la comparación de la crea‐

ción con una vasija terminada por un artesano, que ya no

necesita de su hacedor. Crear algo de la nada es un prodi‐

gio mayor que la partición del mar, y la creación debe re‐

novarse continuamente por la palabra de D'os, así como

el mar permaneció dividido solo mientras el viento siguió
soplando.

Tanya, Sha’ar HaYichud 2:2תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ב׳:ב׳

נוֹשׁ ה אֱ עֲשֵׂ ין מַ בֵּ גָּדוֹל שֶׁ ל הַ דֵּ בְ הֶ ם״, הַ ינֵיהֶ אוֹת עֵ רְ ח מֵ אַךְ ״טַ

מוּנַת תְּ מוּנָה מִ תְּ הַ ה וְ צּוּרָ נֶּה הַ שַׁ מְּ ק שֶׁ יֵּשׁ, רַ הוּא יֵשׁ מִ יו, שֶׁ בּוּלוֹתָ חְ תַ וְ
ן. אַיִ הוּא יֵשׁ מֵ ץ, שֶׁ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֲשֵׂ מַ י, לְ לִ מוּנַת כְּ תְ יכַת כֶּסֶף לִ חֲתִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

22

ואזי האל״ף קודם לי׳

La nota de Kehot cita este discurso de 5666 acerca del or‐

den de las letras en las dos combinaciones de Havaiá y

Elokim, en las que la alef o la yud aparece primero.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ו ע׳ שנד. תער״ב ח״ב ע׳ תתקלא.

23

נר מצוה

El versículo dice: “Porque una mitzvá es una lámpara, y la

Torá es luz”. El biur interpreta sus dos partes como los dos

movimientos: la mitzvá como ascenso y la Torá como

atracción hacia abajo.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ

Porque el mandamiento es lámpara, y la enseñanza es luz, y

las reprensiones de la instrucción son camino de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

מחשבה — והנה שרש גלוי האותיות

Un discurso de Vaetchanan en Likkutei Torah remite a sus

lectores a este mismo biur sobre «la mezuzá a la derecha»,

en las palabras «Ahora bien, la raíz de la revelación de las

letras». Lo hace en relación con su planteo de que, para

otorgar, quien da necesita una luz adicional.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בלקו״ת ואתחנן י, ג. המשך מצה זו תר״מ סעי׳ ה ע׳ קכה.

25

וקרא זא״ז
En la visión de Yeshayahu, los serafim se llaman unos a

otros: “Santo, santo, santo”. El Alter Rebe cita esto en rela‐

ción con el habla de los ángeles.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

דין מן דין

El Targum traduce “y uno llamaba al otro” como “y reci‐

bían uno del otro”. El Alter Rebe usa esto para explicar la

cadena en la que cada nivel recibe del que está por enci‐

ma de él.

Targum Jonathan on Isaiah 6:3תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳

יהּ תֵּ נְ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ אָמְ ין וְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
בָאוֹת יָ צְ יָא יְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ בוּרְ א עוֹבַד גְ עָ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ קָ יו יְ א זִ עָ יָא כָל אַרְ לְ מַ

27
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Y se gritaban unos a otros, diciendo: Santo en los cielos más

altos y excelsos es la morada de Su Shejiná; santo sobre la

tierra es la obra de Su poder; santo por siempre, por los si‐

glos de los siglos, es D'os de los ejércitos; toda la tierra está

llena del resplandor de Su gloria.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871 (Pu‐
blic Domain)

ויהי האדם לנפש חיה

El versículo describe cómo D'os insufló en el hombre el

aliento de vida, y el hombre se convirtió en un alma vi‐

viente. El Alter Rebe interpreta “viviente” (jayá) como el

nivel del alma llamado Jayá, que corresponde a Jojmá, el

primer lugar donde se revelan las letras.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Entonces D'os formó al hombre del polvo de la tierra y sopló
en sus narices aliento de vida; y el hombre se convirtió en

un alma viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, ז.

28

כמ״ש בזהר אינון כתרין עילאין

La introducción del Zóhar relata cómo las letras del alef-

bet se presentaron ante D'os antes de que el mundo fuera

creado, y cómo la kaf descendió de sobre Su Trono de Glo‐

ria. El Alter Rebe lo cita para mostrar que la raíz oculta de

las letras se encuentra en Kéter, la Corona, muy por enci‐

ma de su revelación en Jojmá.

Zohar I, 3aזח״א ג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ג, א. וכן באוה״ת תזריע כרך ב ע׳ תקכא מציין ”אמרו בזהר בהקדמה
שהאותיות הם בחי׳ כתרים בחי׳ כתרין עילאין”.

29

והמשל בזה כח ההולדה

Likkutei Torah allí emplea la misma analogía: los Sabios

dictaminan que la intimidad de un niño menor de nueve

años no cuenta como intimidad, porque el intelecto ma‐

duro (mojin degadlut) todavía no está completo en él; solo

mediante una luz adicional se puede otorgar hacia abajo y

hacer surgir un ser nuevo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ואתחנן י, ג.

30

ואיתא בזהר שהמלאך נשיק לה

El primero de los dos pasajes del Zóhar que la nota de

Kehot cita aquí (“véase”): describe cómo la plegaria as‐

ciende por los cielos y cómo responden a ella los ángeles

que allí se encuentran, según que la plegaria sea completa

o no.

Zohar I, 23bזח״א כג, ב

Zohar II, 201bזח״ב רא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א כג, ב. זח״ב רא, ב.

31

מימינו אש דת למו
En su bendición final, Moshé describe la Torá entregada

en el Sinaí como «una ley de fuego» que proviene de la

mano derecha de D'os. El Alter Rebe interpreta el fuego

como una señal de las Guevurot de la Torá, su medida

rigurosa.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

Y dijo: D'os vino del Sinaí, Y resplandeció desde Seir para

ellos; Se manifestó desde el monte Parán, Y vino de entre

miríadas de santos; a Su diestra había una ley de fuego para

ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, ב.

32

אין יסורים בלא עון

Rav Ami enseña que no hay muerte sin pecado ni sufri‐

miento sin iniquidad. El Alter Rebe cita esto como expre‐

sión de la medida estricta de la Torá, que proviene de Joj‐

má, en contraste con la compasión simple de Kéter.

Shabbat 55a:17–18שבת נ״ה א:י״ז-י״ח

לֹא ה בְּ יתָ ין מִ וֹן. אֵ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ אֵ א, וְ טְ לֹא חֵ ה בְּ יתָ ין מִ י: אֵ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ
אָב אָב וְ עֲוֹן הָ א בַּ ן לֹא יִשָּׂ מוּת בֵּ יא תָ את הִ חוֹטֵ נֶּפֶשׁ הַ יב: ״הַ תִ כְ א — דִּ טְ חֵ
יֶה הְ יו תִּ לָ ע עָ שָׁ רָ ת הָ עַ שְׁ רִ יֶה וְ הְ יו תִּ לָ יק עָ צַּדִּ ת הַ קַ דְ ן צִ בֵּ עֲוֹן הַ א בַּ לֹא יִשָּׂ

ים גָעִ נְ ם וּבִ עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ יב: ״וּפָ תִ כְ וֹן — דִּ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ גוֹ׳״. אֵ וְ
עֲוֹנָם״.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

33

התורה דמחכמה נפקת

El Zóhar afirma que la Torá emana de Jojmá. El Alter Rebe

se vale de esto para mostrar que la Torá, al igual que Joj‐

má, posee la cualidad de la medida estricta.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א.

34

ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳

Likkutei Torah allí explica las «letras grabadas» (otiyot ha‐

jakiká) de la Torá, que son una con la piedra en la que es‐

tán grabadas, y remite a este maamar: las letras de la Torá
tienen su raíz muy por encima de la Torá, y desde allí se

atrae luz adicional a la luz de la Torá mediante el ascenso

35
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PÁR R A F O  1 8

de «una mitzvá es una lámpara» y mediante las letras de la

plegaria.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ חקת נו, א שענין האותיות שלמעלה מהתורה עצמה היינו
בחי׳ אותיות החקיקה.

שיסוד האויר הוא תחת יסוד האש
Un segundo Midrash que la nota de Kehot cita respecto

del orden de los elementos, con el aire debajo del fuego.

Bamidbar Rabbah 14:12במדבר רבה י״ד:י״ב

Zohar II, 23bזח״ב כג, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות רבה כג, יג. במד״ר יד, יב. זח״ב כג, ב. בביאוה״ז לצ״צ כרך ב ע׳
תתקמ בארוכה. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקיט ואילך ]ושם מציין לרמב״ם
הל יסוה״ת פ״ג[. סה״מ תרל״ה ע׳ קצו ואילך. בסה״מ תר״מ ח״ב ע׳ תפז
מביא קטע מכאן בהוספות ושינויים. ועיין שם ע׳ תשז בחלק הנחות כ״ק

אדמו״ר מהורש״ב. וראה ספר המאמרים ה׳תש״ח ע׳ 205.

36

יסוד האויר הוא תחת יסוד האש

Según la nota de Kehot, Or HaTorah cita este capítulo de

las Leyes de los fundamentos de la Torá del Rambam sobre

los cuatro elementos y su orden.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 3משנה תורה, הלכות
יסודי התורה ג׳

37

שיעקב אמר מה נורא

La nota remite a la explicación allí de las palabras de Yaa‐

kov: “¡Qué temible!”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויצא כח, יז. ראה בהמשך יונתי תר״ם ע׳ תפה הביאור.

38

יעקב אמר מה נורא

Al despertar de su sueño de la escalera, Yaakov dice:

“¡Qué imponente es este lugar!”. El Alter Rebe lo toma

como fuente para atribuir a Yaakov la cualidad de ser

“imponente”.

Genesis 28:17בראשית כ״ח:י״ז

ר עַ זֶה שַׁ ים וְ לֹקִ  ית אֱ ם־בֵּ י אִ ין זֶה כִּ זֶּה אֵ קוֹם הַ מָּ א הַ ה־נּוֹרָ ר מַ יֹּאמַ א וַ ירָ יִּ וַ
יִם: מָ שָּׁ הַ

Y tuvo temor, y dijo: «¡Cuán imponente es este lugar! No es

sino la casa de D'os, y esta es la puerta del cielo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

נורא הוא מדתו של יעקב
La nota dice que Or HaTorah, en el lugar citado en la nota

anterior, presenta al Zohar como fuente de que “temible”

es el atributo de Yaakov.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא שם מציין לזח״ב עט, א. בהמשך יונתי תר״ם מבאר פי׳
”נורא” בארוכה.

40

נורא הוא מדתו של יעקב

La nota de Kehot informa que Or HaTorah cita este pasaje

del Zóhar como fuente para atribuir a Yaakov la cualidad

de ser “imponente”.

Zohar, Yitro 14:246–256ספר הזהר, יתרו י״ד:רמ״ו-רנ״ו
Dijo Rabí Yehudá: «Mientras los trazos del Rey Supremo¹, las

emanaciones de la Divinidad, permanezcan en sus lugares

apropiados, todos los mundos están colmados de alegría y

toda la creación es recta y estable. Acerca de esto está escri‐

to: “Y todos los pueblos entre los cuales estás verán la obra

de D'os, que será terrible” (Éxodo 34:10)». ¿Qué significa

«terrible»? Dijo Rabí Eleazar: «Significa la más alta perfec‐

ción de todas, como en la expresión: “D'os grande, podero‐

so y terrible” (Deuteronomio 10:17)». Tenemos una baraita

del mismo tenor. Rabí Yose dijo …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

41

לפחד יצחק

Yaakov le dice a Laván que “el D'os de mi padre, el D'os

de Avraham y el Temor de Yitzjak” estaba con él. El nom‐

bre “Temor de Yitzjak” es la razón por la que parecería
que el temor corresponde a Yitzjak.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Si el D'os de mi padre, el D'os de Abraham y el Temor de

Isaac no hubiera estado de mi parte, ciertamente ahora me

habrías despedido con las manos vacías. D'os ha visto mi

aflicción y el trabajo de mis manos, y anoche dictó

sentencia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

שיעקב הי׳ הממוצע בין האבות

La nota de Kehot cita este pasaje del Zóhar para explicar el

lugar de Yaakov como intermediario entre los Patriarcas,

quien une sus dos lados.

Zohar I, 60bזח״א ס, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ס, ב.

43

עושה שלום במרומיו
Bildad dice que el dominio y el temor están con D'os,

quien “hace la paz en Sus alturas”. El Alter Rebe lo cita

para el principio de que los opuestos solo se reconcilian

mediante un poder que está por encima de ambos.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
El dominio y el temor están con Él; Él hace la paz en Sus

alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן נק׳ אויר אור יו״ד

La nota remite al lector a las notas de 42c, en el maamar

inmediatamente anterior a este biur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל מב, ג במ״מ.

45

אויר אור יו״ד

Sobre «Que haya luz», el Zóhar cuenta cómo el Infinito

irrumpió a través de su propio avir (aire) oculto y reveló el

punto yud, y que lo que quedó de ese avir fue or, luz. Las

notas de Kehot en 42c citan este pasaje como fuente del

juego de palabras.

Zohar, Bereshit 5:28–38ספר הזהר, בראשית ה׳:כ״ח-ל״ח

1Las primeras 27 líneas de la traducción inglesa no corres‐

ponden al texto hebreo. La línea 28 del texto inglés corres‐

ponde al pasaje que comienza en la línea 5 del texto hebreo.

Y D'os dijo: «Haya luz», y hubo luz. Desde este punto pode‐

mos comenzar a descubrir cosas ocultas relacionadas con la

creación del mundo en detalle. Hasta aquí, la Creación se ha

descrito en términos generales, y más adelante se repite la

descripción general, de modo que tenemos una combina‐

ción de general-particular-general.2Es decir, según el siste‐

ma rabínico de hermenéutica, lo …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

46

כי נר מצוה ותורה אור

El versículo dice: “Porque una mitzvá es una lámpara, y la

Torá es luz”. El Alter Rebe lo interpreta como causa y efec‐

to: por medio de la mitzvá, la lámpara, la Torá se convier‐

te en luz.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Porque el mandamiento es lámpara, y la enseñanza es luz, y

las reprensiones de la instrucción son camino de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

יעקב חבל נחלתו

En el cántico de Moshé: «La porción de D'os es Su pueblo;

Yaakov es la cuerda de Su herencia». El Alter Rebe emplea

la imagen de una cuerda, cuyo extremo superior se mueve

cuando se tira de su extremo inferior.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque la porción de D'os es Su pueblo; Jacob, la suerte de

Su herencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

התורה נק׳ משל הקדמוני

Ese maamar explica que “el Anciano” (kadmono shel

olam) es la Luz Infinita misma, la esencia de D'os, que no

está en absoluto dentro de los límites de los mundos, y

está más allá incluso de la luz que llena todos los mundos

y de la luz que los circunda.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן צח, ב.

49

משל הקדמוני
David le dice a Shaúl: «Como dice el proverbio del An‐

ciano, de los malvados sale la maldad». La Torá es llamada

con esta expresión, «el proverbio del Anciano», que se ex‐

plica en el párrafo siguiente.

I Samuel 24:14שמואל א כ״ד:י״ד

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ י מֵ מֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ ר יֹאמַ כַּאֲשֶׁ
Como dice el proverbio de los antiguos: De los malvados

procede la maldad; pero mi mano no caerá sobre ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

וידבר שלשת אלפים משל

El versículo alaba la sabiduría de Shlomó: pronunció tres

mil parábolas. El Alter Rebe explica este número como el

significado espiritual de la Torá en tres mundos, cada uno

de los cuales contiene mil niveles.

I Kings 5:12מלכים א ה׳:י״ב

ה וָאָלֶף: שָּׁ ירוֹ חֲמִ י שִׁ הִ יְ ל וַ שָׁ ים מָ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ בֵּר שְׁ דַ יְ וַ

Y pronunció tres mil proverbios, y sus canciones fueron mil

y cinco.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלכים-א ה, יב.

51

חכמת שלמה היא חכמה תתאה

La nota remite a Or HaTorah sobre los Profetas y los Escri‐

tos para explicar que la sabiduría de Shlomó es la Jojmá
inferior, y señala que allí Or HaTorah remite a este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ מ. ושם מציין לכאן.

52

דאורייתא מתקשרא בקוב״ה

El Zóhar enseña que el Santo, bendito sea, la Torá e Israel

están unidos entre sí. El Alter Rebe lo utiliza para mostrar

que la Torá, aunque para D'os no es más que una “parábo‐

la”, está unida a Él, así como Israel está unido a la Torá.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג עג, א.
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נר מצוה שהיא בחי׳ אוי״ר

La nota dice que allí Or HaTorá señala que, según esta ex‐

plicación de la mitzvá como avir, se entiende bien una

afirmación del Talmud Yerushalmi, en el último capítulo

de Berajot: «Cuando Israel cumple la voluntad del Omni‐

presente y separa sus diezmos…»

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרב לפי זה א״ש הירושלמי פב״ת דברכות בזמן ישראל
עושין רש״מ ומוציאין מעשרותיהן כו׳.

54

וזהו יהא שמו הגדול

La nota remite a estas discusiones en Or HaTorá sobre la

respuesta «Que Su gran Nombre sea bendecido» y a otros

lugares allí citados.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתלד. שמות ע׳ ב׳תעח ובהמצויין שם.

55

יש שם הוי׳ בחי׳ מל׳

La nota observa que en el paralelo de Or HaTorá sobre

Yisro (p. 834) no aparecen las palabras «existe el Nombre

de Havaiá, el nivel de Maljut», y también remite a Or Ha‐

Torá sobre Pinjas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו ע׳ תתלד ליתא תי׳ אלו. וראה גם אוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳קכח.
א׳קלט.

56

התגלות עתיק בבינה

Al comienzo de Lej Lejá, el Alter Rebe cita el Zóhar sobre

«y el levita servirá», donde «él» (hu) es Atik, y explica que

Atik se revela específicamente en Biná, y no en Jojmá,

pues Atik es la fuente del deleite, que está por encima de

Jojmá y solo llega a revelarse a través de Biná.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג קעח ב. ולעיל ר״פ לך לך. וע׳ באוה״ת נ״ך שופטים ע׳ ז שזה מל׳
דא״ס וכ״ה בזהר יתרו סט, ב. ע״ש.

57

הקב״ה מנענע בראשו

El Talmud dice que cuando Israel entra en sus sinagogas y

casas de estudio y responde: “Que Su gran Nombre sea

bendito”, el Santo, bendito sea, asiente con la cabeza. El

Alter Rebe interpreta ese asentimiento como Kéter, la “ca‐

beza” de D'os, que se mueve y es atraída hacia abajo.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

י תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ ין לְ נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ … וְ

נֵעַ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ ״, הַ ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ מִ
ה לּוֹ לָאָב , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ ין אוֹתוֹ בְּ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ רֹאשׁוֹ, וְ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ ל שׁוּלְ עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ שֶׁ
Entonces me dijo: «Hijo mío, ¿qué sonido oíste en aquella

ruina?». Respondí: «Oí una Bat Kol que gemía como una pa‐

loma y clamaba: “¡Ay de Mis hijos, por cuyas iniquidades

destruí Mi casa, quemé Mi Templo y los desterré entre las

naciones!”». Me dijo: «Por tu vida y por la vida de tu cabeza:

no solo a esta hora clama así, sino que tres veces al día lo

proclama. Además, siempre que los hijos de Israel entran en

sus sinagogas y casas de estudio y responden: “Sea bendito

Su gran …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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באיש״ר דאגדתא

El Talmud dice que el mundo perdura gracias a la Kedus‐

há del orden de estudio y al “yehei shemei rabba” que se

dice después de la Agadá. Esta es la respuesta que, según

el Alter Rebe, atrae Kéter hacia abajo.

Sotah 49a:4סוטה מ״ט א:ד׳

ת יר אַחַ עִ ין בְּ רִ דָּ ים הַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ נֵי תַּ יָה: שְׁ כְ רֶ בֶ א בַּר יְ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ה מָּ נֻס שָׁ ר: ״לָ מַ נֶּאֱ ד גּוֹלֶה, שֶׁ חָ אֶ ת וְ ד מֵ חָ כָה — אֶ הֲלָ זֶה בַּ ין זֶה לָ ין נוֹחִ אֵ וְ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ ת אֶ עַ ין דַּ אֵ ת״, וְ עַ י דַ לִ בְ הוּ בִּ עֵ ת רֵ צַח אֶ ר יִרְ חַ אֲשֶׁ רוֹצֵ

ת״. עַ דָּ י הַ לִ בְּ י מִ מִּ מוּ עַ דְ ״נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אגדה היא בחי׳ חכמה

La nota de Kehot cita el Zóhar sobre la palabra “ve’agi‐

dah” (“y contaré”), a la que llama “el secreto de la sabidu‐

ría”. Esto respalda la afirmación de que la Agadá corres‐

ponde al nivel de Jojmá, donde están ocultos los secretos

de la Torá.

Zohar, Vayechi 53:517–528ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח

Cuando Jacob llamó a sus hijos, Abraham e Isaac estaban

allí, y la Shejiná con ellos, regocijándose en Jacob y en la

perspectiva de unirse a los patriarcas y formar con ellos un

carro. Cuando Jacob dijo a sus hijos: «Os diré lo que os

acontecerá al final de los días», se apoderó de él cierta tris‐

teza y la Shejiná se retiró. Sin embargo, sus hijos alzaron la

voz y dijeron: «Escucha, Israel, etc.», y Jacob respondió:

«Bendito sea el nombre de su glorioso reino por siempre ja‐

más», y con …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אגדה . . שרוב סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל

La nota cita las propias Leyes del estudio de la Torá del Al‐

ter Rebe como fuente de la afirmación de que la mayoría
de los secretos de la Torá están ocultos en la Hagadá. La

nota misma proviene de las notas de la edición de Nueva

York de 5725 de esa obra.
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הל׳ ת״ת לאדה״ז פ״ב ה״ב. אגה״ק סי׳ כג. ועיין בזהר )ח״א רלד, ב. הובא
באוה״ת פ׳ בא ע׳ שכ( ע״פ ואגידה, איהו רזא דחוכמתא )לקו״ש לפ׳ מקץ
ח״ה ע׳ 211 הערה 40(. אור צדיקים סכ״ו אות ו. סידור האריז״ל )להר״ר
שבתי ז״ל( בכוונת לימוד. ראה של״ה חלק תושבע״פ כלל כבוד אלקים

הסתר דבר, דתי״ב, א. )הערה בהל׳ ת״ת נ. י. תשכ״ה(.
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אחד ואהבת

El primer pasaje de la mezuzá: “Escucha, Israel… D'os es

Uno. Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con
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toda tu alma y con todas tus fuerzas”. El Alter Rebe rela‐

ciona sus tres frases con la plegaria, la Torá y la mezuzá.

Deuteronomy 6:4–5דברים ו׳:ד׳-ה׳

ת ה׳ תָּ אֵ בְ אָהַ ד: וְ חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  אֱ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os NUESTRO D'os, D'os ES UNO. Y

amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ודברי אשר שמתי בפיך
D'os promete que «Mis palabras que puse en tu boca» no

se apartarán de la boca de Israel. El Alter Rebe aplica esto

al estudio de la Torá, en el que el habla de la persona que‐

da ligada a la palabra divina.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Y en cuanto a mí, este es mi pacto con ellos, dice D'os: mi

espíritu que está sobre ti, y mis palabras que he puesto en tu

boca, no se apartarán de tu boca, ni de la boca de tu descen‐

dencia, ni de la boca de la descendencia de tu descendencia,

dice D'os, desde ahora y para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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ובכל מאדך

«Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda

tu alma y con todos tus bienes». El Alter Rebe interpreta

«con todos tus bienes» como los bienes de la persona,

consagrados a D'os mediante la mezuzá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להניחה על פתח הבית מבחוץ

Los Sabios enseñaron que la lámpara de Janucá debe co‐

locarse a la entrada de la casa, hacia el exterior. El Alter

Rebe explica por qué se orienta hacia afuera, hacia el do‐

minio público.

Shabbat 21b:8–9שבת כ״א ב:ח׳-ט׳

ר יָה דָּ ם הָ בַּחוּץ. אִ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ נַן: נֵר חֲנוּכָּה מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ יחָ נִּ יָּיה — מַ עֲלִ בַּ
הּ. אוֹרָ שׁ לְ מֵּ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ יחָ נִּ מַ
יכָּא אִ ל גַּב דְּ שׁוּב הוּא — אַף עַ ם חָ י אָדָ אִ . וְ יךְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ י אִ אִ וְ

ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בזאת יבא אהרן אל הקודש

El versículo abre el servicio de Yom Kipur: «Con esto en‐

trará Aarón en el Santuario». El Alter Rebe interpreta

«esto» (zos) como Maljut, la entrada. La nota de Kehot in‐

dica 16:13, pero estas palabras aparecen en 16:3.

Leviticus 16:3ויקרא ט״ז:ג׳

עֹלָה: אַיִל לְ את וְ טָּ חַ ר לְ ן־בָּקָ פַר בֶּ שׁ בְּ קֹּדֶ ל־הַ זֹאת יָבֹא אַהֲרֹן אֶ בְּ
Con esto entrará Aarón en el Santuario: con un novillo para

ofrenda por el pecado y un carnero para holocausto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא טז, יג.
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מל׳ בכל משלה

El salmo dice que D'os estableció Su trono en los cielos, «y

Su soberanía gobierna sobre todo». El Alter Rebe lo aplica

a Maljut cuando se extiende hacia los mundos inferiores.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'os ha establecido Su trono en los cielos, y Su reino domi‐

na sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על הרי בתר
Se pide a la amada que sea como una gacela «sobre los

montes de Beter» (beter, «división»). El Alter Rebe los in‐

terpreta como los montes de la separación, los ámbitos

alejados de la santidad, hacia los cuales debe atraerse la

luz de la Torá.

Song of Songs 2:17שיר השירים ב׳:י״ז

ים אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ךָ דוֹדִ ה־לְ מֵ ים סֹב דְּ לִ לָ צְּ נָסוּ הַ יּוֹם וְ יָּפוּחַ הַ ד שֶׁ עַ

ר: תֶ י בָ רֵ ל־הָ עַ
Hasta que el día respire y huyan las sombras, vuelve, amado

mío, y sé como una gacela o un joven ciervo sobre los mon‐

tes de las especias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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